
 

 

.أٔب ٌَذ إٔؼل ثؼل اٌٟ ٘نا اٌؼ١ل   

 إبٌخ وٍّخ ٌَذ ثؼل فٟ اٌؼلك

ّٚوػ ١ٍبق اٌىلاَ ٚاٌوك ػٍٟ اكػبء 

 اٌىنة

 ٚاٌوك ػٍٟ ّجٙخ ِْىٍخ اٌؼ١ل

86 ٠5ٛؽٕب   
 

 

 

Holy_bible_1 

 

 



ً٘ . أٔب ٌَذ إؼل ثؼل اٌٟ ٘نا اٌؼ١ل 

86 5وٍّخ ثؼل ِٚبفٗ اَ ا١ٍٕٗ ؟ ٠ٛؽٕب   
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 اٌْجٙخ 

 

86 ٠5مٛي اٌجؼ٘ اْ وٍّخ ثؼل فٟ ٠ٛؽٕب   

نا اٌؼ١ل أب ٌَذ إؼل ثؼل اٌٝ ٘نا اٌؼ١ل لاْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  86 5  ٘ٝ ؼلٚا أزُ اٌ  إ

ٚبفخ ٌزغ١و اٌّؼٟٕ فًٙ ٘نا ٕؾ١ؼ ؟ًٚ٘ اٌقطأ ِمٖٛك ؟   ِٟ٘ 

 

 اٌوك 

 

 اٌزواعُ اٌّقزٍفخ 

 اٌزواعُ اٌؼوثٟ 

 اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ وٍّخ ثؼل اٚ الاْ

 



 اٌفبٔل٠ه 

َنَا اٌْؼ١ِلِ  6 ُْ ئٌَِٝ٘  ُ ؼَلُٚا أَٔزْ ْٕ ِ ًْ ثؼَْلُ. ا َّ ُْ ٠ىُْ لزِْٟ ٌَ َٚ  َّْ َنَا اٌْؼ١ِلِ لأَ ؼَلُ ثؼَْلُ ئٌَِٝ٘  ْٕ .«أَٔبَ ٌََذُْ أَ  

 

 اٌؾ١بح 

ْ ٚلزٟ ِب عبء ثؼل 6 ٝ ٘نا اٌؼ١ل لأ .«إؼلٚا أٔزُ ئٌٝ اٌؼ١ل، أِب أٔب فٍٓ إٔؼل ا٢ْ ئٌ  

 

 

 

 اٌزٟ ٌُ رىزت ثؼل

َبهح اٌ  

ْ ٚلزٟ ِب عبء ثؼل 6 ٝ ٘نا اٌؼ١ل، لأ ((.ئٕؼلٚا أٔزُ ئٌٝ اٌؼ١ل، فأٔب لا إٔؼل ئٌ  

 

 ا١ٌَٛػ١خ 

ْ ٚلزٟ ٌُ ٠ؾٓ ثؼل 6 ٝ ٘نا اٌؼ١ل، لأ ((.ئٕؼلٚا أٔزُ ئٌٝ اٌؼ١ل، فأٔب لا إٔؼل ئٌ  

 

 اٌّْزووخ 

ٛ٠-5-6 8 َّْ نا اٌؼ١لِ، لأ  ٘ٝ اٚ أٔزُُ ئٌٝ اٌؼ١لِ، فأٔب لا إٔؼَلُ ئٌ ؼَل ْٕ لزٟ ِب عبءَ ثؼَلُئِ َٚ.))  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ



ْٓ ثؼَْل8 5-6-٠ٛ لزْٟ ٌُ ٠ؾَِ َٚ  َّْ نا اٌؼ١ل، لِأَ اٚ أَٔزُُ ئٌِٝ اٌؼ١ل، فأَٔب لا إَٔؼَلُ ئٌِٝ٘  ((.ئِٕؼَل  

 

 اٌزواعُ الأغ١١ٍيٞ

 اٌزٟ ثٙب وٍّخ ثؼل

yet or now 

 

Joh 7:8 

 

(BBE)  Go you up to the feast: I am not going up now to the feast because my 

time has not fully come.  

 

(Bishops)  Go ye vp vnto this feast: I wyll not go vp yet vnto this feast, for my 

tyme is not yet full come.  

 

(CEV)  Go on to the festival. My time hasn't yet come, and I am not going."  

 

(EMTV)  You go up to this feast. I am not yet going up to this feast, because 

My time has not yet been fulfilled."  

 

(Geneva)  Go ye vp vnto this feast: I wil not go vp yet vnto this feast: for my 

time is not yet fulfilled.  

 

(GLB)  Gehet ihr hinauf auf dieses Fest; ich will noch nicht hinaufgehen auf 

dieses Fest, den meine Zeit ist noch nicht erfüllt.  



 

(GW)  Go to the festival. I'm not going to this festival right now. Now is not 

the right time for me to go."  

 

(HNT)   מלאה עד־עתה׃עלו אתם לחג את־החג אני לא אעלה אל־החג הזה כי עתי לא  

 

(ISV)  Go up to the festival yourselves. I am not yet going to this festival, for 

my time has not yet fully come."  

 

(KJV)  Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is 

not yet full come.  

 

(KJV-1611)  Goe ye vp vnto this feast: I goe not vp yet vnto this feast, for my 

time is not yet full come.  

 

(KJVA)  Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time 

is not yet full come.  

 

(LITV)  You go up to this feast. I am not yet going up to the feast, for My time 

has not yet been fulfilled.  

 

(MKJV)  You go up to this feast; I am not yet going up to this feast; for My 

time is not yet fulfilled.  

 

(Murdock)  Go ye up to the feast; I do not go up to this feast now, because my 

time is not yet completed.  

 



(RV)  Go ye up unto the feast: I go not up yet unto this feast; because my time 

is not yet fulfilled.  

 

(Webster)  Go ye up to this feast: I go not yet to this feast, for my time is not 

yet full come.  

 

(WNT)  As for you, go up to the Festival. I do not now go up to this Festival, 

because my time is not yet fully come."  

 

(YLT)  Ye--go ye up to this feast; I do not yet go up to this feast, because my 

time hath not yet been fulfilled;'  

 

8 Go ye up unto this feast: I go not up yet unto this feast; for my time is not 

yet full come.  

AV 1873 

  

  

8 Go up to the festival yourselves. I‟m not going up to the festival yet, because 

My time has not yet fully come.”  

HCSB 

   

  

8 Go up to the festival yourselves. I am not yet going to this festival, for my 

time has not yet fully come.” 

ISV 

  



8 You, go on up to the festival; as for me, I am not going up to this festival 

now, because the right time for me has not yet come.”  

JNT 

  

8 You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast, because for me the 

right time has not yet come.”  

NIV 

  

8 So you go to the feast. I will not go yet to this feast, because the right time 

for me has not yet come.”  

NCV 

  

8 “You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast. For me, the right 

time has not yet come.”  

NIrV 

  

8 You go to the Feast. I am not yet going up to this Feast, because for me the 

right time has not yet come.” 

NIV - Anglicised 

  

8 You go to the Festival. I am not going up to this Festival, because my time 

has not yet fully come.”  

TNIV 

 

 اٌزٟ ٌُ رىزت ثؼل

 



(ASV)  Go ye up unto the feast: I go not up unto this feast; because my time is 

not yet fulfilled.  

 

(Darby)  Ye, go ye up to this feast. I go not up to this feast, for *my* time is 

not yet fulfilled.  

 

(DRB)  Go you up to this festival day: but I go not up to this festival day, 

because my time is not accomplished.  

 

(ESV)  You go up to the feast. I am not going up to this feast, for my time has 

not yet fully come."  

 

(GNB)  You go on to the festival. I am not going to this festival, because the 

right time has not come for me."  

 

 ٚٔوٞ اْ اغٍج١خ إٌَـ الأغ١ٍيٞ ارفمذ ػٍٟ وٍّخ ثؼل 

ٌَٕـ إٌمل٠ٗ اٌزٟ رزجغ إٌٔ إٌملٞ وزجذ ثؼل   ٚثقبٕٗ اْ ثؼ٘ ا

 

 ٟ  إٌَـ ا١ٌٛٔبٔ

 اٌزٟ وزجذ ا٠ٚجٛ

 

(GNT)                                 ύ          ὔπω        ω         

         ύ   , ὅ                    ὔπω π π   ω   .  

 



umeis anabēte eis tēn eortēn tautēn egō oupō anabainō eis tēn eortēn tautēn 

oti o kairos o emos oupō peplērōtai 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

                               ύ   ,      ὔπω        ω                

  ύ   , ὅ                  ὔπω π π   ω   . 
. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  

with ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

accents) 

................................................................................  

                            ·   ύ         ὔπω        ω                

  ύ   · ὅ                    ὔπω π π   ω    

 

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    
. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  
ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω     
. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  

ΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Textus Receptus (1894)ΚΑΤΑ Ι 

................................................................................  

υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    
. ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... .  
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

υ                              ω  υπω        ω                  υ          

             υπω π π   ω    

  

8 υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    

Elzevir 

  

  

8 Ὑ                              ύ   . Ἐ    ὔπω        ω                

  ύ    ὅ                    ὔπω π π   ω   .” 

Majority Text (Hodges/Farstad) 

  

8                             ·      ὔπω        ω                  ύ   , 

ὅ                  ὔπω π π   ω   . 

ICC: John, Grk 

 

8 υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω     

Newberry Interlinear 

 

  

8                                ύ   ·      ὔπω        ω                

  ύ   , ὅ                    ὔπω π π   ω   . 

Scrivener 1881 

  

http://wh.biblos.com/john/7.htm


  

8 υ                              ω  υπω        ω                  υ        

               υπω π π   ω   . 

NTAEG 

  

8 υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω     

Stephens 

  

8 ϋ                               ω  υπω         ω                  υ   · 

                   υδ πω π π   ω      

TENTGM 

  

8 ϋ                               ω  υπω         ω                  υ   · 

                   υδ πω π π   ω      

P66 

  

8 ϋ                                  ω   υπ ω         ω                     υ     

                   υπ ω π π    ω   ·  

P75 

 

  

8  Εσ     ‟          σ   Ι   σό υ                ·   ώ ό ω  δ          ω 

σ           υ  ,         δ      υ   ώ   δ  συ π   ώθ      ό  ». 

TGV 

 

 إٌَـ ا١ٌٛٔبٟٔ اٌزٟ وزجذ ا٠ٚه



 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 7:8 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

       ω                  υ            υ υ                              ω 

             υπω π π   ω    

 

umeis anabēte eis tēn eortēn egō ouk anabainō eis tēn eortēn tautēn oti o emos 

kairos oupō peplērōtai 

 

  

UBS4 

8                             ·      ὐ         ω                  ύ   , ὅ   

               ὔπω π π   ω   .  

 

  

ٞ ٚالاغٍج١ٗ وٍٙب ثٙب وٍّخ ثؼل  ضًّ إٌٔ اٌزم١ٍل  ٚٔوٞ اْ وً إٌَـ اٌزٟ ر

خ ثؼل  َـ إٌمل٠ٗ الال١ٍٗ ثٙب وٍّ ؼظُٔ   ٚا٠ٚبِ 

َـ لا رؾزٛٞ ػ١ٍٙب   ٚفمٜ صلاسٔ 

 

 

 اٌّقطٛٛبد 

 

 اٌزٟ رؾزٛٞ ػٍٟ وٍّخ ا٠ٚجٛ

 

 ٗ  44ِقطٛٛ

 ٟ ٟ ِٓ افو اٌموْ اٌضبٔ ٘ٚ 
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 ٕٚٛهرٙب 

 

 

 ٕٚٛهح اٌؼلك



 

 ٗ ٖٔٚ 

8 σμεις αναβαται εις την εορτην εγω οσπω  αναβαινω εις την εορτην ταστην· οτι ο εμος καιρος 

οσδεπω πεπληρωται 

 ٚثٗ وٍّخ ثؼل 

 

 55ثوك٠خ 

 ِٓ افو اٌموْ اٌضبٟٔ اٚائً اٌضبٌش

بٙ  ٕٚٛهر

 



 



 

 اٌؼلكٕٚٛهح 

 

ٖٗٔٚ 

8 ϋ                                  ω   υπ ω         ω                     υ     

                   υπ ω π π    ω   ·  

 

 ٚاٌفبر١ىب١ٔخ ِٓ اٌموْ اٌواثغ 

 ٕٚٛهرٙب 

 



 



 ٕٚٛهح اٌؼلك

 

 

 ٚا٠ٚب رْٙل ٌىٍّخ ثؼل

 

 ْ إّٚطٛ  ِقطٛٛ 

 ٌ  ِٓ افو اٌموْ اٌواثغ اٚي اٌقبِ

بٙ  ٕٚٛهر



 



 ٕٚٛهح اٌؼلك

 

 

 ٟ  ِٚقطٛٛبد وض١وٖ ا٠ٚب ٠ٛٔبٔ

 ً  ِض

 ِقطٛٛبد اٌقٜ اٌىج١و 

E F G H L N T W X Δ Θ Ψ 

 ٚا٠ٚب 

070 0105 0141 0180 0250 

 ِٚغّٛػخ ِقطٛٛبد 

f1 f13 

 ِٚقطٛٛبد اٌقٜ اٌٖغ١و 

28 33 157 180 205 597 700 892 1006 1010 1195 1216 1230 1243 1253 1292 1342 

1344 1354 1424 1505 1646 2148 

 ٗ  ِٚغّٛػخ ِقطٛٛبد اٌج١ئط١

Byz 

نا اٌؼلك ثّب ٠زؼلٞ اٌضّّٕبئخ ِقطٛٛٗ  ٟٚ٘ رمله فٟ٘ 

 ِٚقطٛٛبد اٌمواءاد اٌى١َٕٗ

Lect 

 

 ٗ  ٚاٌزوعّبد اٌمل٠ّ

 اٌلار١ٕ١ٗ 

it
f
 it

q
 



 ِٚقطٛٛبد اٌفٍغبرب ٚعل ثٙب ٔٛػ١ٓ إٌٔ

vg
mss

 

 

 اٌزوعّبد اٌَو٠ب١ٔخ ٚ

 

 (فبثٛه٠ًٛ ) اٚلا الاّٛه٠خ 

ٟ ٍٕخ   َ رمو٠جب  543ٚرؼٛك اٌ

 ٕٚٛهرٙب 

 



 



 

 ܗܫܐ

 

7:8 Go you up to this feast: I do not ascend now to this feast, because my time is not yet 

complete. 

 

 ٚا٠ٚب اٌج١ْزب 

 ِٓ اٌموْ اٌواثغ

John 7:8 Aramaic NT: Peshitta 
. ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... .  

ܠܥܕܥܕܐ ܗܢܐ ܡܛܠ  ܗܫܐܐܢܬܘܢ ܤܩܘ ܠܥܕܥܕܐ ܗܢܐ ܐܢܐ ܠܐ ܤܠܩ ܐܢܐ 

 ܕܙܒܣܐ ܕܝܠܝ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ܫܠܡ ܀

 

 ٚروعّزٙب ٌٍلوزٛه ٌّيا 

I am not going just now to this feast 

 

 ٚثم١خ اٌزواعُ اٌَو٠ب١ٔخ

syr
h
 syr

h(gr)
 syr

pal
 

 

 ٟ  ٚاٌزواعُ اٌمجط

cop
sa

 cop
pbo

 cop
ach2

 

 ٚٔٔ اٌٖؼ١لٞ

8 ⲚⲦⲰⲦⲚ ⲂⲰⲔ ⲈϨⲢⲀⲒ ⲈⲠϢⲀ. ⲀⲚⲞⲔ ⲆⲈ ⲘⲠⲀϮⲚⲞⲨ ⲈⲈⲒ ⲈⲠⲈⲈⲒϢⲀ. ϪⲈ ⲘⲠⲀⲦⲈ ⲠⲀⲞⲨⲞⲒϢ 

ϪⲰⲔ ⲈⲂⲞⲖ. 

Sahidic NT 
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ٗ ِٓ اٌموْ اٌواثغ  ٚاٌزوعّٗ اٌغ١ٕٗٛ اٌمل٠ّ

goth 

 

َ ٚعٛك وٍّخ ثؼل  اٌّقطٛٛبد اٌزٟ رْٙل ٌؼل

 

 ا١ٌَٕبئ١خ 

 ٕٚٛهرٙب 



 



 ٕٚٛهح اٌؼلك

 

 

 

ٟ ٘نا اٌغيء ٌٚٙنا هغُ أٙب  ٗ ف اٚٙؾ ٚٔوٞ ثبٌفؼً وٍّخ ا٠ٚه ثلي ِٓ ا٠ٚجٛ ٌٚىٓ ٔوٞ ػلاِبد اٌزٖؾ١ؼ 

 ٗ ٙب ّٙبكٖ غ١و ل٠ٛ  رْٙل لا٠ٚه ٌٚىٕ

 

ٖ ٚا٠ قطٛٛبد اٌّزبفو ٛعٛك فٟ ث١يا ِٓ اٌموْ اٌقبٌِ ٚلٍٗ ِٓ اٌّ  ٚب غ١وِ 

K Π 1071 1079 1241 1242 1546 



 ِغ ثؼ٘ ِقطٛٛبد اٌفٍغبرب وّب اّود ٍبثمب 

خ ثؼل  ٚٛجؼب ِمبهٔخ ك١ًٌ اٌّقطٛٛبد ٌلاصجبد اِبَ اٌمٍٗ اٌقطب ٠ضجخ إبٌخ وٍّ

 

 ٗ ُٙ علا ٔلهٍ  ٚلجً اْ أزٟٙ ِٓ اٌّقطٛٛبد وزبةِ 

 اٌل٠برَوْٚ

  ْ  ِٓ اٌموْ اٌضبٟٔ ا١ٌّلاكٞ ٌٍؼلاِٗ ر١زب

 ٖٚٔٗ ِٓ وزبثبد الاثبء 

but I go [8] not up now to   As for you, go ye up unto this feast: .John vii. 8    19391939

this feast; for my time has not yet been completed. 

 

 ٖٚٔٗ اٌؼوثٟ

 

 

 ٚاٌلار١ٕٟ

 

 

 

غ ثبٕبٌخ وٍّخ ثؼلٚ٘نا  ك١ًٌ لٛٞ ١ٚ٠ف ٌجبلٟ الاكٌٗ الاوض١وٖ ِٓ اٌّقطٛٛبد ربو١ل لبٛ  



 

 الٛاي الاثبء 

 

ٛاع ِقزٍفخ  اٛي الاثبء ٠غت اْ ٔفُٙ أٙب أ  ٚال

 ٟ اٚلزجبً عيئ  الزجبً وٍٟ 

 ٟ ّٕٙ ً  ٚا٠ٚب الزجبً ٌفظٟ ٚالزجب

 ً  ٚا٠ٚب رف١َو ١ٌٌٚ الزجب

اٛي الاثبء ثطو٠مٗ غ١و كل١مٗ ٠ىْٛ ِقطئ  ٌٚٙنا ِٓ ٠ؾىُ ػٍٟ ال  

 ٟ زَْٙل ثبٔٗ غ١و إٍ ْ ٕؾ١ؼ اِب اْ ٌُ ٠نووٖ فلا ٠  فبما موو اة ِٓ الاثبء ٌفظ١ب ٠ىٛ

ٟ لجً اٌموْ اٌواثغ  َزْٙل ثٙب ٌلاصجبد اٚ إٌف  صب١ٔب لا رٛعل الزجبٍبد ِٓ اٌؼلكٔ 

 ً  فٍنٌه الزجب

 ُ  اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب م٘جٟ اٌف

And wherefore doth He send them to the feast, saying, 

Ver. 8. “Go ye up to the feast: I go not up yet”? 

To show that He said these things not as needing them, or desiring to be 

flattered
15

 by them, but permitting them to do what pertained to Jews. “How 

then,” saith some one, “went He up after saying, „I go not up‟?” He said not, 

once for all,
16

 “I go not up,” but, “now,” that is, “not with you.” 

“For My time is not yet fulfilled.” 

i
  

 ً  ٚا٠ٚب الزجَٙب اٌمل٠ٌ ثب١ٍ١ٍٛ



 ٚا٠ٚب 

Nonnus 

 

 ٟ ٛلفُٙ ِٓ اٌزؾ١ًٍ اٌلافٍ  اِب الاثبء اٌلار١ٓ فَٕفُِٙ 

 

 ٟ  اٌزؾ١ًٍ اٌلافٍ

 

ٟ ١ٌٌ ثؼل اٚ وٍّخ ا٠ٚه اٌزٟ رؼٕٟ لا  خ ا٠ٚجٛ اٌزٟ رؼٕ  اٌفوق ث١ٓ روو١ت اٌغٍّٗ فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ ثٛعٛك وٍّ

 

υ                              υ      ω  υπω        ω                

  υ                         υπω π π   ω    

Adverb, Negative 

 

بٍٕجٗ ٌٍؼلك ٚثل١ًٌ أٙب رىوهد فٟ اٌؼلك  وٍّخ ا٠ٚجٛ اٌزٟ رؼٟٕ ١ٌٌ ثؼل ٟ٘ ٔفٟ ظوف اٚ ؽبي ٟٚ٘ اٌّ

 ِور١ٓ 

نا اٌؼ١ل أب نا اٌؼ١ل لاْ ٚلزٟ  ثؼلإؼل  ٌَذ إؼلٚا أزُ اٌٝ٘  ثؼل٠ىًّ  ٌُاٌٝ٘   

ْ ٌٚىٓ ٌٛ رغ١و اٌظوٚف اٚ اٌؾبي فٟ  ٛلذ الا ْ ِورجٜ ثؼلَ اوزّبي اٌ َ ٕؼٛكٖ الا ً فٙٛ ٠مٛي اْ ػل َزمج اٌّ

ٛلذ ٠زغ١و ِؼٗ ِٛلفٗ ِٓ اٌٖؼٛك   اٌمو٠ت ثّؼٕٟ اوزّبي اٌ

 

 ٌٚىٓ روو١ت



υ                              ω  υ         ω                  υ          

             υπω π π   ω    

Particle, Negative 

 

١ٌَذ ٔفٟ ظوف  فٟٔ ٚ طٍكٚا٠ٚه ٟ٘ اكاح  ١ٌَذ ٔفِٟ  ٟٚ٘ ا٠ٚب   

 ف١ىْٛ اٌزوو١ت 

نا اٌؼ١ل أب ْ ٚلزٟ  لا إؼلٚا أزُ اٌٝ٘  ٝ ٘نا اٌؼ١ل لا ثؼل٠ىًّ  ٌُإؼل اٌ  

 َ ١ٛٗ ٟٚ٘ ػل َ ٕؼٛكٖ غ١و ِورجٜ ثبٌظوف ٌٚىٓ ثم١خ اٌؼلك ٠مٛي اْ ٕ٘بن ٕ٘بن ؽبٌٗ ّو فٙٛ ٠مٛي اْ ػل

 اوزّبي اٌٛلذ ف١ىْٛ اٌزوو١ت اٌٍغٛٞ غ١و كل١ك 

 ٗ  ٚوبْ اٍزقلاَ ا٠ٚه ٕؾ١ؼ فٟ ؽبٌخ فمٜ ٌٛ ٌُ ٠ىًّ ولاِ

نا اٌؼ١ل أب ٝ ٘نا اٌؼ١ل لا إؼلٚا أزُ اٌٝ٘  إؼل اٌ  

 ٚرٛلف 

 ٟ ٖ ِورجٜ ثبٌؾبٌٗ إٌّٛٛفٗ ف ٌٚىٓ إٌٖف اٌضبٟٔ اٌظوفٟ ٠ٛول اْ وٍّخ ثؼل ٟ٘ اٌٖؾ١ؾٗ لاْ  ٕؼٛك

 اٌغيء اٌضبٟٔ ِٓ اٌؼلك ٠ىْٛ ٕؾ١ؼ 

 

 اٌل١ًٌ اٌضبٟٔ 

َ فٟ الاػلاك ١ٍبق  اٌىلا  

ُ ففٟ وً ؽ١ٓ ؽبٙو  ثؼل٠ؾٚو ٌُ فمبي ٌُٙ ٠َٛع اْ ٚلزٟ  84 5  ٚ اِب ٚلزى

ٗ ّو٠وح  85 5 ُ ٚ ٌىٕٗ ٠جغٟٕٚ أب لأٟ اّٙل ػ١ٍٗ اْ اػّبٌ  لا ٠مله اٌؼبٌُ اْ ٠جغٚى

نا اٌؼ١ل  86 5  ٘ٝ ؼلٚا أزُ اٌ   ثؼل٠ىًّ  ٌُاٌٝ ٘نا اٌؼ١ل لاْ ٚلزٟ  ثؼلٌَذ إؼل  أبإ



ٟ ٚروو١ جٗ ا١ٌٛٔبٔ  

6 λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν ὁ δὲ καιρὸς ὁ 

ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος 7 οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς ἐμὲ δὲ μισεῖ 

ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν 8 ὑμεῖς ἀνάβητε 

εἰς τὴν ἑορτήν· ταύτην ἐγὼ οὔπω ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην· ὅτι ὁ 

καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται 

 

اٚوزّبي  4فٟ اٌؼلك  ٖ ِورجٜ ثظوف ؽٚٛه  ْ ٕؼٛك للَ ٔفٌ اٌفىو ٚٔفٌ اٌزوو١ت ثبٌظوف فٙٛ ٠ٛٙؼ ا

 اٌٛلذ 

ٗ وٍّخ ثؼل  فب٠ٚب ١ٍبق اٌىلاَ ٠ضجذ ٕؾخ اٌزوو١ت اٌٍغٛٞ ثّب ف١

 

  not = μη   ٟ ِ ٟ صبٌضب ٌٛ اهاك إٌفٟ اٌمطؼٟ ٌىبْ اٍزقلَ وٍّٗ صبٌضٗ رف١ل ِؼٟٕ لا ٚ٘  

  no   ٞٚرَب ٟ٘ٚ = Ου    ١ٌٌٚ وٍّخ ا٠ٚه لا  

 ٟ ٛ الافًٚ ٌٍٕفٟ إٌٙبئ  ٟ٘  لاْ اٍزقلاَِ 

 ٗ ٟ اٌٖؾ١ؾ خ ثؼل٘  نا ٠إول اْ وٍّ  وً٘ 

 

ἀναβαίνω       ٗ ٚٔظ ٕٚ٘ب اٌىٍّٗ اٌزبثؼ ً ٍزو ٛ هاثؼب وٍّخ ا٠ٚه ٟ٘ ٔفٟ لجً ؽوف ػٍخ وّب ٠إول لبِ

 ٌٙب 

 ١ٌَذ ػٍٗ  

ْ ٚعٛك٘ب إلا فطب فٟ ٘نا  اٌزوو١تف١ىٛ  

http://biblos.com/john/7-6.htm
http://biblos.com/john/7-7.htm
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غبي ؽل٠ضٕب روو١ت فؼً اٌغٍّخ ٚوٍّخ ٌَذ إؼل  ٗ فِٟ   ٚا٠ٚب ٔمطٗ ٘بِ

 ٖ ١َّبد وض١و  اٌفؼً فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ ٌٗ رم

 ٓ  ِٕٙب رم١َُ اٌيِ

 ُ ٚبهع اٌزبَ اٌّبٟٙ الار زًّٖ اٌّ  اٌّٚبهع اٌَّزمجً اٌّبٟٙ اٌج١َٜ اٌّبٟٙ اٌ

 ٗ  فؼً إؼل روو١ج

       ω 

Verb, Present, Active, Indicative, First Person, Singular 

 اٌزٟ رٕزٟٙ ثب١ِٚغب ٌٍّٚبهع اٌّزىٍُ اٌّفوك 

 اِب فٟ اٌَّزمجً فزٕزٟٙ ثَغّب اٚ ٟٔ 

 اٌفبػً اٌَّزّو فٟ اٌَّزمجً ثٕٟ  ا١ٌٖغٗ اٌزٟ رؼجو ػٓ

Α         

(SVD)   ِْ َْ ٌَُٗ لؤَْبَ وَب َٚ  ، ِٗ َٓ الأهَْ ِِ ؽْْبً آفَوَ ٛبٌَِؼبً  َٚ َُّ هَأ٠َذُْ  ُ ،ص ٍٓ ُُ وَز١ِِّٕ َّ َْ ٠زََىٍَ وَب َٚ جُْٗ فَوُٚفٍ،  ِّ 

 ٌٍَّزمجًٚا١ٌٖغٗ اٌزٟ رؼجو ػٓ فؼً 

             

(SVD)   ٌَُٗ َلبَي َٚ 8« ُْ َْ 8 اٌْؾَكَّ اٌْؾَكَّ أَلُٛيُ ٌَىُ ٠َٕيٌُِْٛ َٚ  َْ ؼَلُٚ ْٖ َ٠ ِ ِلائَِىَخَ اللََّّ َٚ فزُْٛؽَخً  َِ بءَ  َّ َْ اٌََّ ْٚ َْ روََ َٓ ا٢ ِِ

ِٓ ا ِْ ػٍََٝ اثْ ََب  .«لِإْٔ

 

 ٓ  ا١ٌٖغٗ اٌّٚبهع ٚاٌَّزمجً رٕزٟٙ ثبٌٕٙب٠خ ا٠

 ٜ ٚبهع فم نا اٌؼلك فٟٙ أزٙذ ثب١ِٚغب اٌلاٌٗ ػٍٟ اٌّ  ٘ نا لا ٠ٕطجك ػٍٟ اٌؾبٌٗ اٌٟ فٟ ٚوً٘   



ٜ ١ٌٌٚ اٌَّزمجً فّٓ ٠لػٟ اْ ا٠ٚه رٕفٟ ٌٍَّزمجً فمل افطأ لاْ اٌفغ  ٚبهع فم اما فٙٛ ٠زىٍُ ػٓ اٌّ

 ٜ  ِٚبهع فم

 ً  ٌٚزبو١ل ولاِٟ ٔوٞ رٖو٠ف اٌفؼً ِٓ لبِٛ

A Greek-English lexicon. 

µ
        ω, impf.   έ      : fut. -  σ    : (for aor. 1 v. infr. B): aor.

ii
  

 ً  أبثب٠ٕٛ ٌٍّٚبهع ا١ٔجب٠ْٕٛ ٌٍَّزمج

 

ٓ ِوعغ   ٚا٠ٚب ِ

A Greek grammar of the New Testament and other early Christian literature 

 ْ  رؾذ ػٕٛا

323. The futuristic use of the present 

 ٠ٚمٛي 

            Mt 20:18, Jn 20:17. But Jn 7:8  ὐ         ω                

  ύ   , provided neither  ὔπω (p
66

BL al.,  ὐδέπω W) nor the omission of     

 .  .  . (minusc. 69, Lat. q, Chr; Blass) is to be preferred, is futuristic.
iii

  

 86 5اِب اٌزٖو٠ف فٟ ٠ٛؽٕب ( ٘ٛ ٌٍَّزمجً )  855 02ٚ ٠ٛؽٕب  856 02فؼً إؼل أبثب١ِٕٛ٠ٓ فٟ ِزٟ 

ٗ ) ا٠ٚه أبثب٠ٕٛ لا ٠ملَ ٍٛاء  إّٚطْٛ  44وّب فٟ ِقطٛٛ اٌفؼً اٚ ػلِٗ اِب ٌٛ ا١ٙف رٖو٠ف ( اٚ 

فًِٚ ٌٍَّزم ً ا٠ٌ فٙٛ ٠ىْٛ  ج  

 ْ ً ٌٚىٟ ٠ف١ل اٌَّزمجً وبْ ٠غت ا ٛ فٟ اٌّٚبهع لا ٠ف١ل اٍزّواه٠زٗ اٚ ِٕؼٗ فٟ اٌَّزمج اما اٌزٖو٠ف٘ 

 ٠ٚبف ا١ٌٗ رٖو٠ف افو 

 ً ٜ ١ٌٌٚ ٌٍَّزمج  اما ربولٔب اٗٔ ٌٍّٚبهع فم



 

 ٠ٚزجمٟ ٍجت اٌؾيف 

 

ْ فٟ اٌؼل٠ل ِٓ الاػلاك رُ رغ١١و ١ٌٌ ثؼل  (ا٠ٚه ) اٌٟ لا ( ا٠ٚجٛ ) وّب ٚٙؼ ٚاٌىو ا  

 ػٍٟ ٍج١ً اٌّضبي 

855 53ِزٟ   

قوط ثؼلالا رفّْٙٛ  855 53 ٟٚ اٌٝ اٌغٛف ٚ ٠ٕلفغ اٌٝ اٌّ ً ِب ٠لفً اٌفُ ٠ّ اْ و  

(GNT-TR)   υπω            π        σπ   υ              σ             

        χω             φ δ ω              

 ْ  فٟ اٌّقطٛٛٗ ث١يا رغ١ود اٌٟ ا٠ٚه اٌٟ رؼٕٟ الا رفّٙٛ

  87 54ِزٟ 

ُ  الاْ لااؽزٝ  87 54 ُ لفخ افنر ٚ و ْ ٚ لا رنووْٚ فٌّ فجياد اٌقَّخ الالاف   رفّٙٛ

(GNT)   ὔπω       ,  ὐδ         ύ         πέ    ἄ   υ      π      σχ   ω  

    πόσ υ    φ   υ         ; 

رغ١ود اٌٟ اٚٞ 51فٟ اٌّقطٛٛٗ اف   

ْ ؟   اٌزٟ رؼٕٟ ؽزٟ لا رفّٙٛ

 

84 5ثً فٟ ٠ٛؽٕب   

ُ ففٟ وً ؽ١ٓ ؽبٙو  84 5  فمبي ٌُٙ ٠َٛع اْ ٚلزٟ ٌُ ٠ؾٚو ثؼل ٚ اِب ٚلزى



(GNT-TR)         υ   υ         σ υ                   υπω π   σ      δ  

         υ        π        σ            

 رغ١و فٟ ا١ٌَٕبئ١خ اٌٟ اٚٞ

وٚ  اٌزٟ رؼٕٟ ٚلزٟ ٌُ ٠ؾ

 

  812 ٠55ٛؽٕب 

 ٚ ٌُ ٠ىٓ ٠َٛع لل عبء اٌٝ اٌمو٠خ ثً وبْ فٟ اٌّىبْ اٌنٞ لالزٗ ف١ٗ ِوصب  812 55

(GNT-TR)   υπω δ      υθ       σ υ           ω               ω   πω  π υ 

υπ    σ    υ ω      θ  

 رغ١و فٟ ث١يا اٌٟ اٚٞ

 ٗ  اٌزٟ رؼٕٟ ٌُ ٠غ١ئ ٠َٛع اٌٟ اٌمو٠

 ٖ  ٚغ١و

 ٟ  ٚ٘نا اٌقطب إٌَقٟ ِْٙٛه ٚ ٠َّ

ْٙٛه ًٍٚٙ ٠َمٜ ف١ٗ اٞ ٔبٍـ ِغٙل   اٌزٟ رؼٕٟ رْبثٗ ثلا٠بد اٌىٍّبد ٚ٘ٛ فطبِ  homoioarcton 

 فبٌٕبٍـ لواء ا٠ٚجٛ اٚ ٍّؼٙب وزجٙب ا٠ٚه 

 ὔπω   ὐ   

 ٖ مٕل٠ّٗ اٌوافٚٗ ٌٍٕٔ اٌزم١ٍلٞ فبػزوف ثٙن ٌَٕـ اٌ ١ٙٗ فمٜ اٌّلافؼ١ٓ ثً لبٌٙب ثؼ٘ ا ٌُٚ ٠مً ٘نٖ اٌفو

 ٞ إ٠لٖ ٌٍٕٔ إٌمل ٙبِ   اٌفوٙٗ ٔذ ثب٠جً هغُ أ

 ٚا٠ٚب لبٌذ ٔذ ثب٠جً اْ اٌفؼً ثبٌٕٙب٠خ ٟٔ غ١و ِٕبٍت ٌٍٕفٟ ا٠ٚه 



 ً  ٚٔٔ ولاَ اٌّؼٍم١ٓ ػٍٟ َٔقخ ٔذ ثب٠ج

19
 tc Most MSS (P

66, 75
 B L T W Θ Ψ 070 0105 0250 f

1, 13
 M sa), including most 

of the better witnesses, have “not yet” ( ὔπω, oupō) here. Those with the 

reading  ὐ  are not as impressive (  D K 1241 al lat), but  ὐ  is the more א

difficult reading here, especially because it stands in tension with v. 10. On the 

one hand, it is possible that  ὐ  arose because of homoioarcton: A copyist who 

saw ΟΥΠΩ wrote ΟΥΚ. 
iv
  

ْٙٛك  وٙح ِضً الاكٌٗ ١ٌٌٍ ثؼل اٌزٟ رًّْ افًٚ اٌ ........... ( ٚ  44ضًِ ثوك٠ٗ ) الاكٌٗ ٌىٍّخ لا ١ٌَذ ِج  

بٍٕت ٌىٍّخ لا ( لا ) ٚلوائخ ا٠ٚه  ٚبهع ِغ إٌٙب٠خ ٟٔ غ١و ِ إؼت ٚثقبٕٗ اْ رٖو٠ف اٌفؼً اٌّ  

ا٠ٚه ) ٚوزت لا ( ا٠ٚجٛ ) ٠بد اٌىٍّبد فبٌٕبٍـ هاٞ ١ٌٌ ثؼل ٚلل رىْٛ وٍّخ لا ظٙود ثَجت فطأ رْبثٗ ثلا

) 

 

 فبلاكٌٗ اٌقبهع١ٗ ٚاٌلاف١ٍٗ رإول إبٌخ وٍّخ ثؼل

 

ً ٘نٖ اٌزغ١واد اٌزٟ ها٠ٕب٘ب فٟ ث١يا ٚا١ٌَٕبئ١خ رغ١ود لاٍجبة  ً و ٙب رغ١ود ٌَجت ػم١لٞ٘  فبٌنٞ ٠ٖو أ

 ػمبئل٠خ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

ٛ ِىٍف ثَٕـ اٌؼٙل اٌغل٠ل لل  نا اػزمل لا ٠لهن ١ّئ ػٓ ظوٚف إٌَبؿ فبٌٕبٍـ اٌنٞ٘  ٚاٌنٞ لبي٘ 

 ٌ ٌَٕـ ١ٍغٍ ً ٘ٛ اصٕبء ا ٟ ٙٛء اٌّْٛع٘  ً ػٍ زّٛإ ٗ ٘نا الاِو فٛق إٌَز١ٓ ِٓ اٌؼًّ اٌ ٠َزغوق ِٕ

ٖ ٚلل ٠فُٙ فطب اَ لا ؟؟؟؟؟؟   ٠ٚفىو فٟ وً ػلك ِٚؼٕب

ْ ٌٚىٓ اٌّفزوٗ أٗ إٍبء إٌَ ٛ ٚثقبٕٗ ا  ـِٚٓ الاه٘بق لل ٠غ١و اكاح ٔفٟ اٌٟ افوٞ فمٜ ثطو٠مخ ٍٙ

 ٟ نٖ اٌّقطٛٛبد َٔقذ ٍّبػ ٛ ٚا٠ٚه ِزمبهثز١ٓ ِٚؼظُ٘   ا٠ٚج

 



 ٠مٛي ٌٚىو 

ou;pw could have been changed into ouvk to improve style, because there is one 

more ou;pw later in the verse. It is also possible that ouvk is at least in part just an 

accidental error (several ou;pwÆouvk variations appear, see examples above). 

ouvk is basically a Western reading (01, D, it, vg, Sy-S, Sy-C), joined by a few 

Byzantine manuscripts. Both 01 and D change one other ou;pw to ouvk.  

The external support for ou;pw is very strong. 

 ٞ َقٟ ٚٔو ٛ فمٜ فطبٔ  ٛ لل رىْٛ رغ١ود اٌٟ ا٠ٚه ٌزؾَٓ اٌْىً لاْ ٕ٘بن ا٠ٚجٛ فٟ ٔٙب٠خ اٌؼلك اٚ٘  ا٠ٚج

 اْ ٘نا اٌقطب ظٙو وض١وا فٟ ث١يا ٚا١ٌَٕبئ١خ ٚغ١وٚا وض١وا ِٓ ا٠ٚجٛ اٌٟ ا٠ٚه 

ا٠ٚجٛ ل٠ٛخ علا ( إبٌخ ) ل ٚالاكٌٗ اٌقبهع١ٗ اٌزٟ رإو  

ً ٠ٚمٛي  ٠ٚىّ

The Latin (Old Latin and Vulgate) could be interpreted as if Jesus would not 

go up on that special day only. Compare Augustine: (Sermon LXXXIII. = 

CXXXIII. Benedictine Edition) 

ٜ ِّب اٌزوو١ت اٌلار١ٕٟ ٚالاثبء اٌلار١١ٕ١ٓ ِض  نا ا١ٌَٛ فم َ ٚاغَط١ٓ ولاُِٙ ٠ف١ل أٗ ٌٓ ٠ٖؼل فٟ٘  ً ع١وٚ

ّىٓ ٠ٖؼل غلا   ٠ؼٕٟ أِٗ 

 ً ٘ ِقطٛٛبد اٌفٍغبرب ول١ٌ َ ٚثؼ ٓ ٚع١وٚ ضًِ اٚغَط١ زٍْٙبك ثبلٛاي الاثبء اٌلار١١ٕ١ٓ  ٚ٘نا ٠فَو ٌٕب الا

َ فُٙ اٌزوو١ت اٌٍغٛٞ اٌلا زٍْٙبك فبٛئ ِجٕٟ ػٍٟ ػل ر١ٕٟ فبٌزوو١ت ػٍٟ ػلَ إبٌخ وٍّخ ثؼل ٘ٛ ا

ٜ ٌٚىٓ ِٓ اٌّّىٓ اْ ٠ٖؼل غل  َ فم  اٌلار١ٕٟ ٠مٖل ثٗ لا ٠ٖؼل ا١ٌٛ

 ٟ  ٠ْٚوػ رف١ٍٖ

"Ipsa verba solvunt quaestionem. Multis diebus agebatur ille dies festus. 'Ad 

istum', utique hodiernum 'diem', inquit, 'festum', istum utique hodiernum 

quando illi sperabant, non ascendit; sed quando ipse disponebat. Denique 



attende quod sequitur: 'Haec cum dixisset, ipse mansit in Galilaea.' Ergo non 

ascendit 'ad istum diem festum.' ...  

... Non ascendo, inquit, ad diem festum. Dixit: Non ascendo, ut occultaretur; 

addidit: istum, ne mentiretur. Aliquid intulit, aliquid abstulit, aliquid distulit; 

nihil tamen falsi dixit, quia nihil falsi de eius ore procedit."  

"The words themselves solve the difficulty. That feast was kept for many 

days. 'On this', that is, this present 'feast day', saith He, this day, that is, when 

they hoped, He went not up; but when He Himself resolved to go. Now mark 

what follows, 'When He had said these words, He Himself stayed in Galilee.' 

So then He did not go up 'on that feast day'. ... 

 

ٙب رغ١ود لاٍجبة ػمبئل٠ٗ فمل عبٔجٗ اٌٖٛاة ف بػزمل ِٓ ٠لػٟ أ  

 

 

اٌوك ػٍٟ اكػبء اْ ٠َٛع ونة ػٕلِب لبي 

8 5أب ٌَذ إؼل ثؼل اٌٟ ٘نا اٌؼ١ل ٠ٛؽٕب 

6 
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 اٌْجٙخ 

 

ٗ لبي اٗٔ ٌٓ ٠ٖؼل اٌٟ اٌؼ١ل صُ ٕؼل  ْىى١ٓ اْ ٠َٛع لل ونة لأ  ٠مٛي ثؼ٘ اٌّ

اٛ  ٟ لٍٗ ِٓ اٌّقطٛٛبد ا١ٌٛٔبٟٔ لارٛعل ثٙب وٍّخ ثؼل ٠ٚمٌٛ زَغٍٛا فطأ ف ٚاٌجؼ٘ الافو ِٓ اٌّْىى١ٓ ٠

ٗ ونة   أٗ لبي لا إؼل ِطٍمب اٌٟ ٘نا اٌؼ١ل صُ ٕؼل ٚ٘نا ٠إول أ

 

 اٌوك 

 

 ٍبلَُ اٌوك اٌٟ

 ٗ ١ٌٛٔب١ٔ  اٚلا رٛٙٛػ ثؼ٘ اٌّؼبٟٔ اٌٍغ٠ٛٗ ا

 َ  صب١ٔب ّوػ اٌّٛلف ١ٍٚبق اٌىلا

ِٕٙب وض١وا صبٌض ب ثؼ٘ اٌوكٚك اٌوائؼٗ اٌزٟ رؼٍّذ   

 

 ٗ ؼبٟٔ اٌٍغ٠ٛ  اٚلا ثؼ٘ اٌّ

 

ؼل ٌَذ) وٍّخ ٌَذ ثؼل  ٟ ( ثؼل  إ ٖ فٟ ا١ٌٛٔبٔ ٗ ٚاؽل لأٙب وٍّ  

 ا٠ٚجٛ

 ِٓ لبًِٛ ٍزوٚٔظ



G3768 

     

oup  

oo'-po 

From G3756 and G4452; not yet: - hitherto not, (no . . .) as yet, not yet. 

ْ , ؽزٟ الاْ لا , ١ٌٌ ثؼل  ١ٌٌ ثؼل, ؽزٟ الا  

 

هٛ  لبًِٛ ص١

G3768 

     

oup  

Thayer Definition: 

1) not yet 

Part of Speech: adverb 

A Related Word by Thayer‟s/Strong‟s Number: from G3756 and G4452 

 ١ٌٌ ثؼل 

 ٟٚ٘ ظوف اٚ ؽبٌخ 

 ٟ ٓ فٟ ا١ٌٛٔبٔ ٟ ِْزمٗ ِٓ وٍّز١ ٘ٚ 

 اٚٞ اٚ ا٠ٚه ٚرؼٟٕ لا ٚوٍّخ ثٛ اٌزٟ رؼٟٕ ثؼل 

 



ٓ وٍّخ  ٟ ِٓ اٌّمطغ الاٌٟٚ ِ ٘ٚ ٟ ٟ لٍٗ ِٓ اٌّقطٛٛبد رف١ل ٔفٌ اٌّؼٕ ٚاٌىٍّٗ اٌضب١ٔٗ اٌزٟ ٚعلد فطب ف

ٛ ٟٚ٘ وٍّخ اٚٞ اٚ ا٠ٚه   ا٠ٚج

ٚٔظ  ً ٍزو  لبِٛ

G3756 

   

ou 

oo 

Also   κ ouk ook used before a vowel and     ouch ookh before an aspirate.  

A primary word; the absolutely negative (compare G3361) adverb; no or not: - + 

long, nay, neither, never, no (X man), none, [can-] not, + nothing, + special, un ([-

worthy]), when, + without, + yet but. See also G3364, G3372. 

٠ٚىٌ لجً اٌَجج١خ اٚٞ اٚ اٚ َ لجً ؽوف ػٍخ ا ٠ه رَزقل  

ٟ ولا لا اثلا لا١ّئ  لا ٠َزؾك لا ػٕلِب  ٟ ٚظوف١ٗ لا ٚلاء ٚرؼٕ ضًِ وٍّخ ِٟ ٌٍٕف ٍَج١ٗ اٌّطٍمٗ  وٍّٗ رؼٕٟ اٌ

 ْ  كْٚ لاؽزٟ الا

 ٟ زَقلَ ٌٍٕفٟ اٌَجج ٙب رَزقلَ ٌٍٕفٟ اٌمطؼٟ ٚا٠ٚب ر نا أ  ٚٔفُٙ ِٓ٘ 

 ٛ ٟ ٚعٛك ا٠ٚج ٖ ف ٓ فٟ اٌؼلك ٔؼزجو  فّٓ اٌّّى

نا اٌؼ١ل أب  86 5  ٘ٝ ؼلٚا أزُ اٌ  اٌٝ ٘نا اٌؼ١ل لاْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  ثؼلإؼل  ٌَذإ

 اٚ فٟ ٚعٛك ا٠ٚه 

نا اٌؼ١ل أب  86 5  ٘ٝ ؼلٚا أزُ اٌ ْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  ؽزٟ الاْإؼل  ٌَذإ نا اٌؼ١ل لا  اٌٝ٘ 

ٞ ٌٓ ٍٚبفزوٗ اٌىٍّٗ ٟ٘ ا٠ٚه ا  

 فٍٛ لٍذ



ً ثؼل   ٌٓ إؼل اٌٟ اٌؼًّ لاْ اعبىرٟ ٌُ رىزّ

  ٟ ُ فٟ ثلا٠خ الاٍجٛع اٌّمجً ف ٟ اؽل٘ نا أٟ ٌٓ ام٘ت اٌٟ اٌؼًّ ِطٍمب ؟؟؟؟ ًٚ٘ ٌٛ هأ ً٘ ٠فُٙ ِٓ٘ 

ً ١ٍٖفٟٕ ثبٌىنة ؟؟؟؟؟ ثبٌطجغ لا   اٌؼّ

جٍٛع  ٍبٕؼل  ً اعبىرٟ فٟ ٔٙب٠خ الا ً فؼٕلِب رىزّ  فٟٙ ٌٓ ام٘ت اٌٟ اٌؼًّ لاْ اعبىرٟ ٌُ رىزّ

 ٚ ُ ِٕٙب الاؽزّب١ٌز١ٓ أٟ ٌٓ ام٘ت ِطٍمب ا ً ٟ٘ اٌزٟ لل ٠فٙ ٜ ٌُٚ اوّ ً فم ٛ لٍذ ٌٓ ام٘ت اٌٟ اٌؼّ ٌٚىٓ ٌ

 ٌٓ ام٘ت فٟ فلاي ٚلذ ِؾلك 

ً ٌٚٙنا وبْ الأغ١ً كل١مب ػٕلِب لبي أُٙ ٕؼلٚا  اِب ٘ٛ فّىش فٟ اٌغ١ٍ  

 

 ْ ١ٌِ ا١ٌٛٔبٟٔ اٗٔ ٌٓ ٠ٖؼل الا ٗ فبٌؾم١مٗ وٍّخ ا٠ٚجٛ اٚ ا٠ٚه رإكٞ ٔفٌ اٌّؼٕٟ ؽَت اٌمٛا ٚثم١خ اٌغٍّ

 رإول مٌه ػٕلِب لبي ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل

 َ  ٌٚزبو١ل اْ وٍّخ ا٠ٚه اٍزقلِذ ثٙنا الاٍزقلا

54أغ١ً ِزٟ   

ٓ و١ف لا رفّْٙٛ أٟ ١ٌٌ ػٓ اٌقجي لٍذ  855 54  ٌىُ اْ رزؾوىٚا ِٓ ف١ّو اٌفو١١َ٠ٓ ٚ اٌٖلٚل١١

 ٖ وّ اٛ ِجب  ٚاٌؼلك ٠إول أُٙ فّٙ

54 850  ٓ ٓ ٚ اٌٖلٚل١١ ً ِٓ رؼ١ٍُ اٌفو١١َ٠ ئٕن فّٙٛا أٗ ٌُ ٠مً اْ ٠زؾوىٚا ِٓ ف١ّو اٌقجي ث  ؽ١

 

 ٌ 5أغ١ً ِول  

ْ  فمبي ٌُٙ افبٔزُ ا٠ٚب ٘ىنا غ١و فب١ّ٘ٓ اِب رفّْٙٛ اْ وً ِب ٠لفً الأَبْ 856 5 ِٓ فبهط لا ٠مله ا

 ٗ  ٠ٕغَ



 

 ٌ 6أغ١ً ِول  

6 805  ْ  فمبي ٌُٙ و١ف لا رفّٙٛ

 

ؼ علا   ِٚضبي ٚاٙ

842 04ِزٟ   

غ أٗ عبء ّٙٛك ىٚه وض١وْٚ  ٍُف 842 04 هٚ ٌُ ٠غلٚا ِٚ  لا ى َ ّب٘  ٠غلٚا ٚ ٌىٓ اف١وا رمل

ٛلذ  ٗ ٚفٟ اٌٍؾظٗ اٌزب١ٌٗ ٚعل ّب٘ل ىٚه فب٠ٚب ا١ٌَّؼ ٌٓ ٠ٖؼل ٘نا اٌ نٖ اٌٍؾظ فٍُ ٠ٛعل ّب٘ل ىٚه فٟ٘ 

ٛلذ اٌزبٌٟ ٕؼل   ٚفٟ اٌ

 

١ًٍ فمل رزغ١و اٌظوٚف  13ٟٚ٘ اٍزقلِذ ثٙنا اٌزوو١ت  وِٖ رف١ل اٌٛلذ اٌؾبٙو اِب ثؼل ل  

 

 ٟ ٟ ِٓ ثبلٟ اٌّؼبعُ ا١ٌٛٔبٔ  ٚلاؤول مٌه اٌّؼٕ

Analytical lexicon of the Greek New Testament 

 ὐ   κ before a vowel,     before a rough-breathing vowel; an adverb negating an 

alleged fact, used predominately in the NT with the indicative mood no, not (MT 

4.4); (1) with an accent    as the negative answer no (JN 1.21); (2) in litotes, using 

a negative to emphasize a positive not … (but) (JN 1.13); (3) contrary to the 

general rule, occasionally with a participle; (a) to negate a single concept (HE 

11.1); (b) to denote strong emphasis or contrast (HE 11.35); (c) in quotations from 

the Septuagint (GA 4.27); (4) used to negate the declarative future, forming a 



prohibition (MT 19.18); (5) used in direct questions to indicate that an affirmative 

answer is expected (MT 6.26); (6) in combination with other negatives, such as    

μή (MT 5.18),   κ   δέν (JN 6.63), to produce a strong negative or prohibition 

never, not at all, by no means, certainly not 

v
  

 ٗ َ فمٜ لجً ؽوف اٌؼٍٗ اٚوٌ اٚ لجً ؽوفخ اٌؼٍٗ فٟ اٌزٕفٌ فٟ ظوف ٠ٍغٟ ؽم١م اٚٞ اٚ ا٠ٚه رَزقل

رَٚزقلَ فٟ الال١ٍُ اٌْ  ٗ ّبٌٟ وبهّبك٠ٗ ٚ٘ٛ ٠ف١ل اٌغٛاة اٌٍَجٟ ٚفٟ ٠ٛؽٕب ٠ف١ل اٌٍَج١ٗ ٌٍزبو١ل ِيػِٛ

ٗ  85 51ػٍٟ الا٠غبث١ٗ ٌٚىٓ فٟ ٠ٛؽٕب  َ ٚاؽل رَزقلَ فٟ ٍإاي ٠زٛلغ الاعبث ٟ ِفٙٛ فلاف ٌٍمبػلٖ ٌٕف

 ٟ ْ ٍٍجٟ لٛٞ ربفنِ   ثبلا٠غبة ٟٚ٘ ٍٍجٟ ٙؼ١ف ١ٌٌٚ ػٍٟ الاٛلاق ١ٌٌٚ ٔفٟ ثبٌزبو١ل ٌٚىٓ ٌزىٛ

 

ٟ ١ّئ ١ٍزغ١و  فْوػ ٌٕب ٟ ٙؼ١ف ٠ف١ل ػلَ اٌزبو١ل ١ٌٌٚ ػٍٟ الاٛلاق اٞ ٔف ٟ ٍٍج ٘نا اٌمبًِٛ أٙب ٔف

 فٟ اٌَّزمجً اٌمو٠ت 

 

 ٚغ١وٖ اٌىض١و ِٓ اٌّواعغ 

 

وِٖ صب١ٔخ   ٚاووه 

 ٌ ٗ ٚاٌلاف١ٍٗ رإول إبٌخ وٍّذ ١ٌٌ ثؼل ٌٚىٓ ا٠ٚب وٍّخ ١ٌٌ رف١ل ٔف هغُ اْ اٌّقطٛٛبد ٚالاكٌٗ اٌلاف١ٍ

زىٍُ ػٓ الاْ اِب ثؼل ل١ًٍ ١ٍزغ١و اٌّٛلف اٌّؼٕٟ أٗ ٠  

 

 َ  صب١ٔب ١ٍبق اٌىلا

 

5أغ١ً ٠ٛؽٕب   



5 85  ْ ٛا ٠طٍجْٛ ا ٚ وبْ ٠َٛع ٠زوكك ثؼل ٘نا فٟ اٌغ١ًٍ لأٗ ٌُ ٠وك اْ ٠زوكك فٟ ا١ٌٙٛك٠خ لاْ ا١ٌٙٛك وبٔ

 ٖ  ٠مزٍٛ

 ّٙٛه رمو٠جب ِٓ ػ١ل اٌفٖؼ ٌؼ١ل اٌّظبي  4ٚ٘نٖ اٌفزوٖ اٍزغولذ 

ُ ٍٍطبْ اوضو فٟ ا١ٌٙٛك٠خ ػٕل ث١لاٌٛ فلا  ٌٙ ُ٘ٚ ٖ ٛ اْ ا١ٌٙٛك ٠و٠لٚا اْ ٠مزٍٛ ٚاٌظوٚف اٌّؾ١طٗ٘ 

اٛ ِٕٗ اْ ٠قوط ِٓ اٌغ١ًٍ اٌٟ ا١ٌٙٛك٠خ   ٠و٠لٚا اْ ٠فؼٍٛا مٌه فٟ اٌغ١ًٍ ٌٚٙنا وبٔٛا ٍٛج

 815 51ئٔغ١ً ٌٛلب 

 

 َٓ ١ِّ١ َِ ٠ ُ٘ اٌفْوَِّ ََ ثَؼْ َّ َِ رمَلَ ْٛ ُٗ  فِٟ مٌهَِ ا١ٌَْ ٌَ َٓ َّْ »8 لبَئ١ٍِِ ُٕٙبَ، لأَ  ٘ ْٓ ِِ َ٘تْ  امْ َٚ ًَ  افْوُطْ  ١وُٚكُ ِ٘  ْْ  ٠و٠ُِلُ أَ

 .«٠مَزٍَُْهَ 

 ً ١َؼ وبْ ػٍٟ ػٍُ ثقطزُٙ اٌْو٠وٖ فظً فٟ اٌغ١ٍ  ٌٚىٓ ٛجؼب اٌّ

 

 ٚ وبْ ػ١ل ا١ٌٙٛك ػ١ل اٌّظبي لو٠جب  80 5

 فىوٖ ػٓ ػ١ل اٌّظبي 

 ٛ وٙ ٍجزّجو ٚاوزٛثو ٚ٘ ّ ٓ ٖ ٠ٚبرٟ ث١ َو فٌٖؼ ٌٚىٕٗ اوضو٘بِ  ٘ٛ ٠ؼزجو ِٓ اوجو الاػ١بك ا١ٌٙٛك٠خ ثؼل ا

 ُ ه١ٍّٚ اٛ ١ٌؼ١لٚا فٟ ا  ٚاؽل ِٓ صلاس اػ١بك ٠غت اْ ٠ن٘ج

 854 54ٍفو اٌزض١ٕخ 

 

١غُ موُُٛهنَِ » ِّ وُُٚ عَ خَِ ٠َؾْ ادٍ فِٟ إٌََّ وَّ َِ ُٖ، فِٟ ػ١ِلِ  صلَاسََ  ِْ اٌَّنِٞ ٠َقْزبَهُ ىَب َّ ِٙهَ فِٟ اٌْ ََ اٌوَّةِّ ئٌِ ب َِ اٌفَْط١ِوِ  أَ

ػ١ِلِ  َٚ ٍَبث١ِغِ  ػ١ِلِ الأَ ظبَيِّ  َٚ َّ ََ اٌوَّةِّ فَ  .اٌْ ب َِ َ ُٚوُٚا أ لاَ ٠ؾَْ َٚ َٓ  .بهِغ١ِ

 

 ٗ ٛ  ٠ٚمَُ اٌٟ اٍجٛع صُ ا١ٌَٛ اٌضبِٓ ٚالاٍجٛع اؽزفبلاد ٠ٚؼزجو ػ١ل  ا٠بَ 6ٚ٘ٛ فزور ٌٚىٓ اُ٘ ٠َٛ ٘

 ٠ٚؼزجو ػ١ل افو ا١ٌَٛ اٌضبِٓ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=13&q=%D9%87%D9%8A%D8%B1%D9%88%D8%AF%D8%B3+%D9%8A%D9%82%D8%AA%D9%84%D9%83
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=5&chapter=16&q=%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B8%D8%A7%D9%84


 84 52ٍفو اٌّىبث١١ٓ اٌضبٟٔ 

 

ْ و١ف لٚٛا ػ١ل اٌّظبي فؼ١لٚا صّب١ٔخ ا٠بَ ثفوػ وّب فٟ ػ١ل لج١ً مٌه فٟ اٌغجبي  اٌّظبي ُٚ٘ ٠نووٚ

ً ٚؽُٛ اٌجو٠خ ضِ  ٚاٌّغبٚه 

 

ً ٠ٚؼزجو ا١ٌَٛ اٌؼظ١ُ اٚ ٠َٛ اٌؼ١ل  وٙ ف١ٙب اِبَ ا١ٌٙى  ٚ٘ٛ ا١ٌُ اٌنٞ ٠غت اْ ٠ظ

 ٟ اٛ لاثل اْ ٠َىٕٛا ف ٙب ثؼلح ا٠بَ اٚ اٍبث١غ ١ٌؼلٚا اٌّظبلا لأُٙ وبٔ ٖ وبٔٛا ٠قوعْٛ لجٍ ٟ ٘نٖ اٌفزو ُ ف ٘ٚ

 ٗ ٟ ١ٍٕبء ٚا١ٌَٛ اٌضبِٓ ٠ؾزفٍٛا فٟ ا١ٌٙىً ونووٞ ٌلفٛي اه ٘نٖ اٌفزوٖ فٟ ِظبي ونووٞ ٌزغوثُٙ ف

 اٌّٛػل ٠ٚفوؽْٛ ثبٌؾٖبك 

 ٖ ٟ ِٕبه ٟ فٟ ا١ٌَٛ  اٌْؼلاد وً ٠َٛ ٍجبػ١خٚوبْ ٠ٕبه ف ٖ فٟ ا١ٌَٛ اٌَبثغ ّؼٍٗ ؽز اٌَبثغ ٠ٚؾزفٍْٛ ثْل

ثٚٙنا ً ِٕبهٖ ل٠ٗٛ  ١ٌَٛ اٌضبِٓ رْؼ ٗ رىْٛ  ٚفٟ ا ل٠ٕ ٟ اٌّ ١َؼ ف نٞ اّبه ا١ٌٗ اٌّ وٍٙب ١ِٕوٖ ٚ٘نا اٌ

 الإؾبػ اٌزبٌٟ 

ْٟ فٟ اٌظٍّخ ثً ٠ىْٛ ٌٗ ٔٛ 850 6 ٛه اٌؼبٌُ ِٓ ٠زجؼٟٕ فلا ٠ّ  ٔٛ ُٙ ٠َٛع ا٠ٚب لبئلا أب٘   ه اٌؾ١بح صُ وٍّ

 

 ٞ اٚك ٗ ِٓ اٌّنثؼ ٚرزغٗ اٌٟ  َ ٠ٖٚجٗ فٟ أجٛث ٍٍٛا ٚا٠ٚب هئ١ٌ اٌىٕٙخ وبْ ٠ّلاء لله م٘جٟ ِٓ ثووخ 

نا الإؾبػ   ٘ ١َؼ فٟ ُ ِبء فٟ اٌجو٠ٗ ٚ٘ٛ اٌنٞ رىٍُ ػٕٗ اٌّ ٙ للهْٚ ٚ٘نا رنوبه ٌٍٖقوٖ اٌزٟ افوعذٌ 

 ثبٔٗ 

 ٜ لبئلا اْ ػطِ اؽل ف١ٍمجً اٌٟ ٚ ٠ْوة ٚ فٟ ا١ٌَٛ الاف١و اٌؼظ١ُ ِٓ اٌؼ١ل ٚلف ٠َٛع ٚ ٔبك 815 5

5 816  ٟ ٙبه ِبء ؽ  ِٓ آِ ثٟ وّب لبي اٌىزبة رغوٞ ِٓ ثطٕٗ أ

 ٓ ٞ ّوؽٗ ِؼٍّٕب ثٌٌٛ اٌوٍٛي ػ ٟ ٚ٘نا اٌن جٕغ اٌّبء اٌؾ ٗ ٕقوح اٌقلآ اٌنٞ ٠ فٙٛ اٌٖقوٖ اٌؾم١م١

١َؼ  ٖ ٘ٛ اٌّ  اْ اٌٖقو
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اٛ ف١ٙب ٌٚنٌه اٚلاك فبٌخ ٠َٛع ٚغ١وُ٘ وبٔٛا ٠و٠لْٚ اْ ٠قو ٟ ١ٍم١ّ اٚ اٌّظبي اٌز عٛا لجً اٌؼ١ل ثفزوٖ ١ٌؼل

 ٖ ج٘ٛا ٕ٘بن لجً اٌؼ١ل ثفزو  فزوح اٌؼ١ل ٚ٘نا ك١ًٌ ػٍٟ أُٙ ٍٛجٛا اْ ٠ن

 ٗ ً مٌه أ ١َؼ لبي لج  ٌٚىٓ اٌّ

 ٝ زِ  802 6ئٔغ١ً 

 
هِٛ »8 فمَبَيَ ٌَُٗ ٠ََُٛعُ ُ ٌِط١ُ َٚ عِوَحٌ  ْٚ ُٓ  ٌٍِضَّؼَبٌتِ أَ َِّب اثْ َ أ َٚ وَبهٌ،  ْٚ َ بءِ أ َّ َٓ اٌََّ ٌَ ٌَُٗ أ٠َْ ِْ ف١ٍََْ ب ََ ُ  الِإْٔ ٕلِ َْ ُ ٠  ُ ٍَٗ  .«هَأْ

نا اٌؼبٌُ   ٗ فٟ٘  نا اٌؼبٌُ ف١ٌٍ ٌٗ ِظٍ ظبي لاٗٔ ١ٌٌ ِٓ٘  اٚٙؼ فٟ اٗٔ لا٠ؾزبط اْ ٠ؼلِ   فب١ٌَّؼ وبْ 

 

5 81  ً ١ِنن ا٠ٚب اػّبٌه اٌزٟ رؼّ  فمبي ٌٗ افٛرٗ أزمً ِٓ ٕ٘ب ٚ ام٘ت اٌٝ ا١ٌٙٛك٠خ ٌىٟ ٠وٜ رلا

ٔ ١ّٚئ ػغ١ت اْ و ْٛ ثزوث ٗ ّبثٗ ولاَ ا١ٌٙٛك اٌن٠ٓ ٠و٠لٚا اْ ٠مزٍٛٗٔ ٚا٠ٚب البهثٗ ٠ؼٍّ لاَ البهث

ٗ ٚأُٙ فٟ أزظبهٖ فٟ ا١ٌٙٛك٠خ   ا١ٌٙٛك ث

 ُ  ٚثم١خ ولاُِٙ ٠ٛٙؼ ٘لفٙ

نٖ الا١ّبء فبظٙو  82 5 ْ وٕذ رؼًّ٘  ٛ ٠و٠ل اْ ٠ىْٛ ػلا١ٔخ ا لأٗ ١ٌٌ اؽل ٠ؼًّ ١ّئب فٟ اٌقفبء ٚ٘ 

 ٔفَه ٌٍؼبٌُ 

5 83  ٗ ِْٕٛ ث  لاْ افٛرٗ ا٠ٚب ٌُ ٠ىٛٔٛا ٠إ

 ٓ ٗ ٚثٙنا ٠زبول ٌُٙ اْ هفُٚٙ ٌلا٠ّبْ ثٗ ػ ٗ ٚهفٚ اٚ اْ ٠ظٙو ١ّئ ِٓ اص١ٕٓ اِب اْ ٠ظٙو فٛف فُٙ ٠و٠ل

 ؽك لاٗٔ فبئف ِٓ ا١ٌٙٛك ٠ٚىَو اٌْو٠ؼٗ ثؼلَ اٌن٘بة 

٠َٚزؼٍٓ اِبَ اٌؼب زٕٖو ػ١ٍُٙ  اٛعٗ ا١ٌٙٛك ٠ٚ ٠ٚ ٗ ٗ صب١ٔب اْ ٠ن٘ت اٌٟ ا١ٌٙٛك٠ ُ ٠ٚبفن ٍِىب ِٚىبٗٔ ػظ١ّ ٌ

 ُٚ٘ لأُٙ البهثٗ ١ٍٕبٌٛا ّوف ا٠ٚب 
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 ٓ ١َؼ اِبِٗ ا٠ٚب افز١به٠  ٚاٌّ

 ً ً لج ٖ ٚثٙنا ٠ىْٛ لز ُ ٠ٚؼطٟ ا١ٌٙٛك فوٕٗ لجً اٌؼ١ل لجً اْ ٠غزّغ اٌْؼٛة اْ ٠مزٍٛ ٠ٚن٘ت ِؼٙ ٠ٛافمُٙ 

 ٖ  اٌيِبْ اٌنٞ ٘ٛ ؽلك

 ٗ ٠َٚزْٙل ا١ٌٙٛك اٗٔ وَو اٌْو٠ؼ  ٗ ٗ ٍجت ٌؼلَ الا٠ّبْ ث يٕي ف١ىْٛ اػطٟ لالبهث  اٚ ٠وف٘ ٚلا ٠

وٙ ٍٜٚ اٌغّٛع فبٙبع ػٍٟ ا١ٌٙٛك فوٕخ  ؼُٙ فٟ الاٚي ٌٚىٓ م٘ت ٌّب ثلا اٌؼ١ل ٚظ ٌٚنٌه ٘ٛ ٌُ ٠ن٘تِ 

ُ ُِٕٙ ثىض١و فٙٛ اظٙو ٔفَٗ ٌٍغ١ّغ   ٌٚىٓ ٌٍٛلذ إٌّبٍت اٌمج٘ ػ١ٍٗ فف١ٗ ٚا٠ٚب اصجذ لالبهثٗ أٗ اؽى

 ٗ ْو٠ؼ  ٚ٘ٛ ؽٚو اٌؼ١ل فٟ اٚه١ٍُّ ٌُٚ ٠ىَو اٌ

 ٗ زَط١غ اْ ٠جىزٗ اؽل ػٍٟ فط١  ٌٚنٌه لا ٠

 

ُ ففٟ وً ؽ١ٓ ؽبٙو  84 5  فمبي ٌُٙ ٠َٛع اْ ٚلزٟ ٌُ ٠ؾٚو ثؼل ٚ اِب ٚلزى

اٚٙؾٗ اْ ٚلزٗ  ١َؼ ػ١ٍُٙ ثؾىّٗ  ١ٍٖت ) ٕٚ٘ب ٠وك اٌّ وٚ ثؼل اِب ُ٘ ف١ٕفيْٚ ا( ٚلذ اٌ لاؽزفبلاد ٌُ ٠ؾ

اٚ   لأُٙ ِضً اٌؼبٌُ الاه١ٙٗ وّب ٠و٠ل

بٍٕت  ٛلذ الاْ غ١و ِ ١ٍٖت ٠ٚظٙو ٔفَٗ ٌٍغ١ّغ اِب اٌ ١ٍَزؼٍٓ ػٍٟ ػٛك اٌ  ٛ٘ٚ 

ْ ١ٍبق اٌىلاَ فٟ اْ ٚلزٗ ٌُ ٠ؾٚو ثؼل  ١ٍٖؼل اٌٟ اٌؼ١ل  ٚٔلاؽع ا ٟ اْ ؽ١ّٕب ٠ؾٚو ٚلزٗ   ثّؼٕ

ٗ ١ٍٖؼل ػٕلِب ٠برٟ اٌٛلذ ( اٚ ٌٓ ٠ٖؼل فمٜ ) فؾ١ّٕب ٠مٛي ٌُٙ أٗ ٌٓ ٠ٖؼل   اٚٙؼ أ الاْ فٙنا 

ُٙ  إٌّبٍت اٌنٞ ٌُ ٠ؼٍٓ ػٌٕٗ 

 

ٗ ّو٠وح  85 5 ُ ٚ ٌىٕٗ ٠جغٟٕٚ أب لأٟ اّٙل ػ١ٍٗ اْ اػّبٌ  لا ٠مله اٌؼبٌُ اْ ٠جغٚى



 ْ ٌٚٙنا ٔوٞ ا غ فىو ا١ٌٙٛك ٚفىو اٌؼبٌُ اٌْو٠و  بِّّٟ  ْ فىوُ٘ وّب موود ٠ز ثبٌطجغ ٘نا ف١ٗ رٛث١ـ ٌٗ لا

ٗ ٌٚىٓ ١ٌٛؽٕب اٌؾج١ت ا١ٌَّؼ ٌ ٙب لالبهث  ّب اهاك اْ ٠ٍَُ اِٗ ٚلذ اٌٍٖت ٌُ ٠ٍَّ

 ً ١َؼ فى ١َؼ لاٗٔ فٟ لجٚخ اٌْو٠و ٚاٌْو٠و هئ١ٌ اٌؼبٌُ لا ٠ؾزًّ اٞ وٍّخ ِٓ اٌّ ٌٚىٓ اٌؼبٌُ ٠جغ٘ اٌّ

 ٗ ٖ ٚرل٠ٕ ١َؼ رظٙو اػّبٌٗ اٌْو٠و  وٍّٗ ِٓ اٌّ

٠ٚ اٛ ثبْٔبء اٌّظبي  اٛ ٠ٚؾزفٍ ٙز١ّٓ ثبلاِٛه ٚالاؽزفبلاد اٌؼب١ٌّٗ اِب فٍٙنا ٍٛت ُِٕٙ اْ ٠ن٘ج اٚ أُِٙ  ْٙل

 ً ٙزُ ثقلآ إٌفٛ  ِٛ٘ 

 

نا اٌؼ١ل أب ٌَذ إؼل ثؼل اٌٝ ٘نا اٌؼ١ل لاْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  86 5  ٘ٝ ؼلٚا أزُ اٌ  إ

ْ ٚ٘نا لا ٠ضجذ ٔف١ٗ اٌٖؼٛك  إؼلٚا أزُ ٟٚ٘ رف١ل اٌزور١ت فُٙ ٠ٖؼلْٚ اٚلا ٠ٚملهْٚ اْ ٠ّٚٛا الا

 ِطٍمب 

ٞ ّوؽزٗ )ٌَذ إؼل  ٛ ( ٌَذ إؼل ثؼل اٚ ٌَذ إؼل ثبٌزوو١ت ا١ٌٛٔبٟٔ اٌن لا ٠ف١ل إٌفٟ اٌّطٍك لاٗٔ ٌ

 ٗ ٠َٚزٕىوْٚ ػ١ٍ  ٖ ً ٚوبٔٛا ١ٍؼزوْٙٛ ثْل فَِٙٛ ػ١ل اٌّظبي ١ٍىْٛ وَو ٌٍٕبِٛ لبي مٌه وّب ّوؽذ 

 مٌه 

١ٌإول اٌّؼٕٟ ثبلاٙبفٗ  ٌٚٙنا  ؼ اٗٔ ٠ف١ل اٌزور١ت  َ ٚاٙ ُ  4ٌٛٙٛؽٗ رّبِب ِٓ اٌؼلك ٌٚىٓ ١ٍبق اٌىلا لبي ٌٙ

ٛلذ ١ٍٖؼل ٌٚٓ ٠ىَو إٌبًِٛ ثبٌطجغ لأٗ لبي  لاْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل ٚ٘نا ٠ٛٙؼ أٗ ٌّب ٠ىزًّ اٌ

 ٝ زِ  855 3ئٔغ١ً 

 
ٟ عِئذُْ » َ٘  لاَ رَظُُّٕٛا أَِّٔ ُ ًَ  لأَٔمْ ٛ ُِ ِٚ الأَٔج١ِْبَءَ  إٌَّب ب عِئذُْ . أَ َِ  َ٘ ُ ًَ  لأَٔمْ ِّّ ًْ لأوَُ  .ثَ

 

ْ لبي ٌٓ ٠ٖؼل ِطٍمب ٌُٚ ٠ٚف ّو١ٛخ اْ ٚلزٗ ٌُ ٠ىزًّ ثؼل ١َؼ وبمة ٌٛ وب  ٚوبْ اٌّ
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ٓ ٘نا ٌُ ٠ؾلس فُٙ ػوفٛا   ٚ لجٍٗ ٌٚى ُ ١ِؼبك ٕٚؼل ثؼلٖ ا اٚ ٌٛ وبٔٛا ٍبٌٖٛ ػٓ ١ِؼبك ٕؼٛكٖ فبػطب٘

 ٗ ١ٍٖؼل فٟ ٚلذ ِٕبٍت ٌ  ع١لا أٗ ٌٓ ٠ىَو إٌبًِٛ ٚ

 

5 87  ً ٚ ِىش فٟ اٌغ١ٍ ُ ٘نا   لبي ٌٙ

وّٖ ِٓ ٛو٠ك افو ٌٚىٓ ثبٌفؼً ِىش فٟ اٌ ١َؼ فٙٛ ٌُ ٠قوط ِجب ُ ٚ٘نا اٌؼلك ٠إول ٕلق اٌّ غ١ًٍ ٚلذ ص

 ٗ ٛ وبْ ٕبكق فٟ وً وٍّ ٗ وّب لبي ٌُٙ رّبِب فٙ ً ٚلز  فوط ٌّب وّ

 

ٗ فٟ اٌقفبء  852 5 ٝ اٌؼ١ل لا ظب٘وا ثً وبٔ ٛ ا٠ٚب اٌ ئٕن ٕؼل٘   ٚ ٌّب وبْ افٛرٗ لل ٕؼلٚا ؽ١

ٛ فٟ اٌزؾون ٕٚؼل  ٍٕٛا اٌٟ اٚه١ٍُّ ثبٌفؼً ٚاػلٚا ِظبٌُٙ ؽ١ٕئن ثلا٘  ٚ ٞ  فىبْ افٛرٗ ٕؼلٚا ا

 ُ ٗ فن٘ت اٚلا اٌٟ رقَٛ ا١ٌٙٛك٠خ ٚث١و٠خ صُ ثؼل٘ب اٌٟ اٚه١ٍّ  ٚ٘ٛ رؾون فٟ ِٕبٛك ِقزٍف

اٛ ُٙ ٌُ ٠َزط١ؼ ٗ ٚاْ ٠مزٍٖٛ ٌٚىٕ  ٚثبٌفؼً ؽبٚي ا١ٌٙٛك اْ ٠مجٚٛا ػ١ٍ

 6أغ١ً ٠ٛؽٕب 

ٚٝ ٘ىنا  837 6  ِٚ ُ ٟ ٍٚطٙ ً ِغزبىا ف ٝ ٚ فوط ِٓ ا١ٌٙى  فوفؼٛا ؽغبهح ١ٌوعّٖٛ اِب ٠َٛع فبفزف

ٗ ٚ٘نا لا٠ لف ا١ٌٙٛك ِٚؾبٌٚزُٙ ٌمزٍ ١َؼ فمٜ ثً ا٠ٚب ٕلق ٔجٛرٗ ػٓ٘   إول ٕلق ولاَ اٌّ

 

ٗ فٟ اٌؼ١ل ٚ ٠مٌْٛٛ ا٠ٓ مان  855 5  فىبْ ا١ٌٙٛك ٠طٍجٛٔ

 ُ اٚ اٌمج٘ ػ١ٍٗ لجً اْ ريكؽُ اٚه١ٍّ وٙ ٚ٘نا عؼً ا١ٌٙٛك ٠زؾ١وٚا فُٙ ٠و٠ل فٙٛ فٟ ثلا٠خ اٌؼ١ل ٌُ ٠ظ

 ُ ْ فٟ اٚه١ٍّ  ٚا٠ٚب ٠ؼوفْٛ اٗٔ ٠غت اْ ٠ىٛ



 ُ اٚ ٌٚىٓ ١ٌٌ ِؼٙ ٗ ٕؼل  ُٚ٘ هاؤا البهث

 

ٗ ٕبٌؼ ٚ افوْٚ ٠مٌْٛٛ لا  850 5 ً ٚ وبْ فٟ اٌغّٛع ِٕبعبح وض١وح ِٓ ٔؾٖٛ ثؼُٚٙ ٠مٌْٛٛ أ ثً ٠ٚ

 اٌْؼت 

 ٚ ٌىٓ ٌُ ٠ىٓ اؽل ٠زىٍُ ػٕٗ عٙبها ٌَجت اٌقٛف ِٓ ا١ٌٙٛك  851 5

5 852  ُ زٖٔف ٕؼل ٠َٛع اٌٝ ا١ٌٙىً ٚ وبْ ٠ؼٍ  ٚ ٌّب وبْ اٌؼ١ل لل ا

فَٔٗ إٚجؾذ اٚه١ٍُّ ِيكؽّٗ علا اظٙو  زٖٔبف اٌؼ١ل اٞ ثؼل اهثغ ا٠بَ رمو٠جب   ٚفٟ ا

ٚثٙنا    

ٛ لذ إٌّبٍت وبْ ٕبكلب فٟ ولاِٗ اٗٔ ١ٍٕزظو اٌ  

 ٌُ ٠ىَو إٌبًِٛ ثً اوًّ إٌبًِٛ

ً ِّٙزُٙ ٕؼجٗ علا  ُ ٚعؼ  اٙبع اٌفوٕٗ ػٍٟ ا١ٌٙٛك اٌمج٘ ػ١ٍٗ ٚلزٍٗ لجً اْ ريكؽُ اٚه١ٍّ

 ٓ ٛٔٗ ٚفٍٔ ٔفًٛ وض١و٠ فَٔٗ ٌٍن٠ٓ ٠طٍج  اظٙو 

 اٍزؼٍٓ لٛرٗ فٟ ا١ّبء وض١وٖ ٠ْوؽٙب ٌٕب ثم١خ الإؾبػ ٚالإؾبؽبد اٌزب١ٌخ 

 

َ فٟ ػلك   6ِٚب ثؼلٖ ٠ٛٙؼ ٚا٠ٚب إٌٖف اٌضبٟٔ ِٓ اٌؼلك  4ٌٚٙنا ِٕبٍجخ اٌؼ١ل رٛٙؼ ١ٍٚبق اٌىلا

ٟ ٚا٠ٚب اٌىٍّٗ اٌزٟ ٚعلد فطأ فٟ لٍٗ ِٓ اٌّقطٛٛبد رٛٙؼ   ٠ٛٙؼ ٚا٠ٚب اٌىٍّٗ ا١ٌٛٔبٔ

ٛلذ ٌٚىٓ ١ٍٕزظو صُ ٠ٖؼل ف١ّب ثؼل ٌّب ٠ى ٟ ٘نا اٌ ٗ ٌٓ ٠ٖؼل ف ١َؼ ؽلك أ ٗ وٍُٙ ٠ٛٙؾٛا اْ اٌّ زًّ ٚلز

 ٖ ٗ ٌٓ ٠ىَو إٌبًِٛ ثؼلَ ٕؼٛكٖ ِطٍمب ٌٚٙنا ٌُ ٠غبكٌٛ ُ فّٙٛا مٌه ٚػوفٛا أ ٘ٚ  

ٓ ٕٚبكق ٚاٌل١ًٌ ا٠ٚب  ١َؼ ا١ِ  ٚولاَ اٌّ



 اْ لا ا١ٌٙٛك ٚلا البهثٗ اٍزطبػ اؽل اْ ٠جىزٗ ػٍٟ فط١ٗ

 824 6ئٔغ١ً ٠ٛؽٕب 

 

 ُْ ْٕىُ ِِ  ْٓ زُِٕٟ َِ َْ  ػٍََٝ ٠جَُىِّ ُٕٛ ِِ ُْ رإُْ ُ ز َْ بماَ ٌَ َّ ، فٍَِ ْْ وُٕذُْ ألَُٛيُ اٌؾَْكَّ  ثِٟ؟ فَط١َِّخٍ؟ فاَِ

 

  ٗ ٚلا ٠غل ػ١ٍٗ ػٍ  

 852 01ئٔغ١ً ٌٛلب 

 

 ُْ َُٙ لبَيٌَ  َٚ 8« َْ ََب نَا الِإْٔ  ٘ َّٟ ُْ ئٌَِ ُ ز ِْ َّْؼْتَ  للَْ للََّ لُ اٌ َِ ْٓ ٠فُْ َّ ُْ . وَ ىُ َِ ذُ للَُّا ْٖ َ٘ب أَٔبَ للَْ فؾََ ُْ أعَِلَْٚ ٌَ نَا  َٚ فِٟ٘ 

 ِْ ََب َْ ثِِٗ  ػٍَِّخً  الِإْٔ زْْىَُٛ َّّب رَ ِِ  ِٗ  .ػ١ٍََْ

١َؼ ٌُ ٠مً اٌٖلق فٟ اٌٖؼٛك اٌٟ اٌؼ١ل ٚ٘نا هك ِجَٜ ٌّٓ ٠ىنة ٠ٚلػٟ اْ اٌّ  

 

 اٌوكٚك ٚاٌْواػ 

 

(ٍِٚؾٛظٗ اٌْواػ ِٓ اٌؼبهف١ٓ اٌزوو١جبد اٌٍغ٠ٛٗ ا١ٌٛٔبٟٔ )   

 

 ً  ع١

Joh 7:8   

I go not up yet unto this feast - Porphyry accuses our blessed Lord of 

falsehood, because he said here, I will not go to this feast, and yet afterwards he 

went; and some interpreters have made more ado than was necessary, in order to 

reconcile this seeming contradiction. To me the whole seems very simple and 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=53&chapter=8&q=%D9%8A%D8%A8%D9%83%D8%AA%D9%86%D9%8A+
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=23&q=%D8%B9%D9%84%D8%A9


plain. Our Lord did not say, I will not go to this feast; but merely, I go not yet, 

 υ  , or am not going, i.e. at present; because, as he said Joh_7:6, and repeats 

here, his time was not yet come - he had other business to transact before he could 

go. And it is very likely that his business detained him in Galilee till the feast was 

half over: for we do not find him at Jerusalem till the middle of the feast, Joh_7:14, 

i.e. till the feast had been begun four days. He might also be unwilling to go at that 

time, there being such a great concourse of people on the road to Jerusalem, and 

his enemies might say that he had availed himself of this time and multitude in 

order to excite sedition. 

 

 ثبهٔي 

Joh 7:8   

I go not up yet - Jesus remained until about the middle of the feast, Joh_7:14. 

That is, he remained about four days after his brethren had departed, or until the 

mass of the people had gone up, so that his going might excite no attention, and 

that it might not be said he chose such a time to excite a tumult. We have here a 

signal instance of our Lord‘s prudence and opposition to parade. Though it would 

have been lawful for him to go up at that time, and though it would have been a 

favorable period to make himself known, yet he chose to forego these advantages 

rather than to afford an occasion of envy and jealousy to the rulers, or to appear 

even to excite a tumult among the people. 

 

 ولاهن

Joh 7:8   



I go not up yet unto this feast - Porphyry accuses our blessed Lord of 

falsehood, because he said here, I will not go to this feast, and yet afterwards he 

went; and some interpreters have made more ado than was necessary, in order to 

reconcile this seeming contradiction. To me the whole seems very simple and 

plain. Our Lord did not say, I will not go to this feast; but merely, I go not yet, 

 υ  , or am not going, i.e. at present; because, as he said Joh_7:6, and repeats 

here, his time was not yet come - he had other business to transact before he could 

go. And it is very likely that his business detained him in Galilee till the feast was 

half over: for we do not find him at Jerusalem till the middle of the feast, Joh_7:14, 

i.e. till the feast had been begun four days. He might also be unwilling to go at that 

time, there being such a great concourse of people on the road to Jerusalem, and 

his enemies might say that he had availed himself of this time and multitude in 

order to excite sedition. 

 

 ٕ٘وٞ 

Joh 7:1-13   

We have here, I. The reason given why Christ spent more of his time in Galilee 

than in Judea (Joh_7:1): because the Jews, the people in Judea and Jerusalem, 

sought to kill him, for curing the impotent man on the sabbath day, Joh_5:16. They 

thought to be the death of him, either by a popular tumult or by a legal prosecution, 

in consideration of which he kept at a distance in another part of the country, very 

much out of the lines of Jerusalem's communication. It is not said, He durst not, 

but, He would not, walk in Jewry; it was not through fear and cowardice that he 

declined it, but in prudence, because his hour was not yet come. Note, 1. Gospel 

light is justly taken away from those that endeavour to extinguish it. Christ will 

withdraw from those that drive him from them, will hide his face from those that 



spit in it, and justly shut up his bowels from those who spurn at them. 2. In times of 

imminent peril it is not only allowable, but advisable, to withdraw and abscond for 

our own safety and preservation, and to choose the service of those places which 

are least perilous, Mat_10:23. Then, and not till then, we are called to expose and 

lay down our lives, when we cannot save them without sin. 3. If the providence of 

God casts persons of merit into places of obscurity and little note, it must not be 

thought strange; it was the lot of our Master himself. He who was fit to have sat in 

the highest of Moses's seats willingly walked in Galilee among the ordinary sort of 

people. Observe, He did not sit still in Galilee, nor bury himself alive there, but 

walked; he went about doing good. When we cannot do what and where we would, 

we must do what and where we can. 

II. The approach of the feast of tabernacles (Joh_7:2), one of the three 

solemnities which called for the personal attendance of all the males at Jerusalem; 

see the institution of it, Lev_23:34, etc., and the revival of it after a long disuse, 

Neh_8:14. It was intended to be both a memorial of the tabernacle state of Israel in 

the wilderness, and a figure of the tabernacle state of God's spiritual Israel in this 

world. This feast, which was instituted so many hundred years before, was still 

religiously observed. Note, Divine institutions are never antiquated, nor go out of 

date, by length of time: nor must wilderness mercies ever be forgotten. But it is 

called the Jews' feast, because it was now shortly to be abolished, as a mere Jewish 

thing, and left to them that served the tabernacle. 

III. Christ's discourse with his brethren, some of his kindred, whether by his 

mother or his supposed father is not certain; but they were such as pretended to 

have an interest in him, and therefore interposed to advise him in his conduct. And 

observe, 



1. Their ambition and vain-glory in urging him to make a more public 

appearance than he did: ―Depart hence,‖ said they, ―and go into Judea (Joh_7:3), 

where thou wilt make a better figure than thou canst here.‖ 

(1.) They give two reasons for this advice: [1.] That it would be an 

encouragement to those in and about Jerusalem who had a respect for him; for, 

expecting his temporal kingdom, the royal seat of which they concluded must be at 

Jerusalem, they would have had the disciples there particularly countenanced, and 

thought the time he spent among his Galilean disciples wasted and thrown away, 

and his miracles turning to no account unless those at Jerusalem saw them. Or, 

―That thy disciples, all of them in general, who will be gathered at Jerusalem to 

keep the feast, may see thy works, and not, as here, a few at one time and a few at 

another.‖ [2.] That it would be for the advancement of his name and honour: There 

is no man that does any thing in secret if he himself seeks to be known openly. 

They took it for granted that Christ sought to make himself known, and therefore 

thought it absurd for him to conceal his miracles: ―If thou do these things, if thou 

be so well able to gain the applause of the people and the approbation of the rulers 

by thy miracles, venture abroad, and show thyself to the world. Supported with 

these credentials, thou canst not fail of acceptance, and therefore it is high time to 

set up for an interest, and to think of being great.‖ 

(2.) One would not think there was any harm in this advice, and yet the 

evangelist noted it is an evidence of their infidelity: For neither did his brethren 

believe in him (Joh_7:5), if they had, they would not have said this. Observe, [1.] It 

was an honour to be of the kindred of Christ, but no saving honour; they that hear 

his word and keep it are the kindred he values. Surely grace runs in no blood in the 

world, when not in that of Christ's family. [2.] It was a sign that Christ did not aim 

at any secular interest, for then his kindred would have struck in with him, and he 



would have secured them first. [3.] There were those who were akin to Christ 

according to the flesh who did believe in him (three of the twelve were his 

brethren), and yet others, as nearly allied to him as they, did not believe in him. 

Many that have the same external privileges and advantages do not make the same 

use of them. But, 

(3.) What was there amiss in the advice which they gave him? I answer, [1.] It 

was a piece of presumption for them to prescribe to Christ, and to teach him what 

measures to take; it was a sign that they did not believe him able to guide them, 

when they did not think him sufficient to guide himself. [2.] They discovered a 

great carelessness about his safety, when they would have him go to Judea, where 

they knew the Jews sought to kill him. Those that believed in him, and loved him, 

dissuaded him from Judea, Joh_11:8. [3.] Some think they hoped that if his 

miracles were wrought at Jerusalem the Pharisees and rulers would try them, and 

discover some cheat in them, which would justify their unbelief. So. Dr. Whitby. 

[4.] Perhaps they were weary of his company in Galilee (for are not all these that 

speak Galileans?) and this was, in effect, a desire that he would depart out of their 

coasts. [5.] They causelessly insinuate that he neglected his disciples, and denied 

them such a sight of his works as was necessary to the support of their faith. [6.] 

They tacitly reproach him as mean-spirited, that he durst not enter the lists with the 

great men, nor trust himself upon the stage of public action, which, if he had any 

courage and greatness of soul, he would do, and not sneak thus and skulk in a 

corner; thus Christ's humility, and his humiliation, and the small figure which his 

religion has usually made in the world, have been often turned to the reproach of 

both him and it. [7.] They seem to question the truth of the miracles he wrought, in 

saying, ―If thou do these things, if they will bear the test of a public scrutiny in the 

courts above, produce them there.‖ [8.] They think Christ altogether such a one as 

themselves, as subject as they to worldly policy, and as desirous as they to make a 



fair show in the flesh; whereas he sought not honour from men. [9.] Self was at the 

bottom of all; they hoped, if he would make himself as great as he might, they, 

being his kinsmen, should share in his honour, and have respect paid them for his 

sake. Note, First, Many carnal people go to public ordinances, to worship at the 

feast, only to show themselves, and all their care is to make a good appearance, to 

present themselves handsomely to the world. Secondly, Many that seem to seek 

Christ's honour do really therein seek their own, and make it serve a turn for 

themselves. 

2. The prudence and humility of our Lord Jesus, which appeared in his answer to 

the advice his brethren gave him, Joh_7:6-8. Though there were so many base 

insinuations in it, he answered them mildly. Note, Even that which is said without 

reason should be answered without passion; we should learn of our Master to reply 

with meekness even to that which is most impertinent and imperious, and, where it 

is easy to find much amiss, to seem not to see it, and wink at the affront. They 

expected Christ's company with them to the feast, perhaps hoping he would bear 

their charges: but here, 

(1.) He shows the difference between himself and them, in two things: - [1.] His 

time was set, so was not theirs: My time is not yet come, but your time is always 

ready. Understand it of the time of his going up to the feast. It was an indifferent 

thing to them when they went, for they had nothing of moment to do either where 

they were, to detain them there, or where they were going, to hasten them thither; 

but every minute of Christ's time was precious, and had its own particular business 

allotted to it. He had some work yet to do in Galilee before he left the country: in 

the harmony of the gospels betwixt this motion made by his kindred and his going 

up to this feast comes in the story of his sending forth the seventy disciples 

(Luk_10:1, etc.), which was an affair of very great consequence; his time is not yet, 



for that must be done first. Those who live useless lives have their time always 

ready; they can go and come when they please. But those whose time is filled up 

with duty will often find themselves straitened, and they have not yet time for that 

which others can do at any time. Those who are made the servants of God, as all 

men are, and who have made themselves the servants of all, as all useful men have, 

must not expect not covet to be masters of their own time. The confinement of 

business is a thousand times better than the liberty of idleness. or, it may be meant 

of the time of his appearing publicly at Jerusalem; Christ, who knows all men and 

all things, knew that the best and most proper time for it would be about the middle 

of the feast. We, who are ignorant and short-sighted, are apt to prescribe to him, 

and to think he should deliver his people, and so show himself now. The present 

time is our time, but he is fittest to judge, and, it may be, his time is not yet come; 

his people are not yet ready for deliverance, nor his enemies ripe for ruin; let us 

therefore wait with patience for his time, for all he does will be most glorious in its 

season. [2.] His life was sought, so was not theirs, Joh_7:7. They, in showing 

themselves to the world, did not expose themselves: ―The world cannot hate you, 

for you are of the world, its children, its servants, and in with its interests; and no 

doubt the world will love its own;‖ see Joh_15:19. Unholy souls, whom the holy 

God cannot love, the world that lies in wickedness cannot hate; but Christ, in 

showing himself to the world, laid himself open to the greatest danger; for me it 

hateth. Christ was not only slighted, as inconsiderable in the world (the world knew 

him not), but hated, as if he had been hurtful to the world; thus ill was he requited 

for his love to the world: reigning sin is a rooted antipathy and enmity to Christ. 

But why did the world hate Christ? What evil had he done to it? Had he, like 

Alexander, under colour of conquering it, laid it waste? ―No, but because‖ (saith 

he) ―I testify of it, that the works of it are evil.‖ Note, First, The works of an evil 

world are evil works; as the tree is, so are the fruits: it is a dark world, and an 



apostate world, and its works are works of darkness and rebellion. Secondly, Our 

Lord Jesus, both by himself and by his ministers, did and will both discover and 

testify against the evil works of this wicked world. Thirdly, It is a great uneasiness 

and provocation to the world to be convicted of the evil of its works. It is for the 

honour of virtue and piety that those who are impious and vicious do not care for 

hearing of it, for their own consciences make them ashamed of the turpitude there 

is in sin and afraid of the punishment that follows after sin. Fourthly, Whatever is 

pretended, the real cause of the world's enmity to the gospel is the testimony it 

bears against sin and sinners. Christ's witnesses by their doctrine and conversation 

torment those that dwell on the earth, and therefore are treated so barbarously, 

Rev_11:10. But it is better to incur the world's hatred, by testifying against its 

wickedness, than gain its good-will by going down the stream with it. 

(2.) He dismisses them, with a design to stay behind for some time in Galilee 

(Joh_7:8): Go you up to this feast, I go not up yet. [1.] He allows their going to the 

feast, though they were carnal and hypocritical in it. Note, Even those who go not 

to holy ordinances with right affections and sincere intentions must not be hindered 

nor discouraged from going; who knows but they may be wrought upon there? [2.] 

He denies them his company when they went to the feast, because they were carnal 

and hypocritical. Those who go to ordinances for ostentation, or to serve some 

secular purpose, go without Christ, and will speed accordingly. How sad is the 

condition of that man, though he reckon himself akin to Christ, to whom he saith, 

―Go up to such an ordinance, Go pray, Go hear the word, Go receive the 

sacrament, but I go not up with thee? Go thou and appear before God, but I will not 

appear for thee,‖ as Exo_33:1-3. But, if the presence of Christ go not with us, to 

what purpose should we go up? Go you up, I go not up. When we are going to, or 

coming fRom. solemn ordinances, it becomes us to be careful what company we 

have and choose, and to avoid that which is vain and carnal, lest the coal of good 



affections be quenched by corrupt communication. I go not up yet to this feast; he 

does not say, I will not go up at all, but not yet. There may be reasons for deferring 

a particular duty, which yet must not be wholly omitted or laid aside; see 

Num_9:6-11. The reason he gives is, My time is not yet fully come. Note, Our Lord 

Jesus is very exact and punctual in knowing and keeping his time, and, as it was 

the time fixed, so it was the best time. 

3. Christ's continuance in Galilee till his full time was come, Joh_7:9. He, saying 

these things to them (              ) abode still in Galilee; because of this 

discourse he continued there; for, (1.) He would not be influenced by those who 

advised him to seek honour from men, nor go along with those who put him upon 

making a figure; he would not seem to countenance the temptation. (2.) He would 

not depart from his own purpose. He had said, upon a clear foresight and mature 

deliberation, that he would not go up yet to this feast, and therefore he abode still 

in Galilee. It becomes the followers of Christ thus to be steady, and not to use 

lightness. 

4. His going up to the feast when his time was come. Observe, (1.) When he 

went: When his brethren were gone up. He would not go up with them, lest they 

should make a noise and disturbance, under pretence of showing him to the world; 

whereas it agreed both with the prediction and with his spirit not to strive nor cry, 

nor let his voice be heard in the streets, Isa_42:2. But he went up after them. We 

may lawfully join in the same religious worship with those with whom we should 

yet decline an intimate acquaintance and converse; for the blessing of ordinances 

depends upon the grace of God, and not upon the grace of our fellow-worshippers. 

His carnal brethren went up first, and then he went. Note, In the external 

performances of religion it is possible that formal hypocrites may get the start of 

those that are sincere. Many come first to the temple who are brought thither by 



vain-glory, and go thence unjustified, as he, Luk_18:11. It is not, Who comes first? 

that will be the question, but, Who comes fittest? If we bring our hearts with us, it 

is no matter who gets before us. (2.) How he went,              - as if he were 

hiding himself: not openly, but as it were in secret, rather for fear of giving offence 

than of receiving injury. He went up to the feast, because it was an opportunity of 

honouring God and doing good; but he went up as it were in secret, because he 

would not provoke the government. Note, Provided the work of God be done 

effectually, it is best done when done with least noise. The kingdom of God need 

not come with observation, Luk_17:20. We may do the work of God privately, and 

yet not do it deceitfully. 

5. The great expectation that there was of him among the Jews at Jerusalem, 

Joh_7:11-14. Having formerly come up to the feasts, and signalized himself by the 

miracles he wrought, he had made himself the subject of much discourse and 

observation.  

(1.) They could not but think of him (Joh_7:11): The Jews sought him at the 

feast, and said, Where is he? [1.] The common people longed to see him there, that 

they might have their curiosity gratified with the sight of his person and miracles. 

They did not think it worth while to go to him into Galilee, though if they had they 

would not have lost their labour, but they hoped the feast would bring him to 

Jerusalem, and then they should see him. If an opportunity of acquaintance with 

Christ come to their door, they can like it well enough. They sought him at the 

feast. When we attend upon God in his holy ordinances, we should seek Christ in 

them, seek him at the gospel feasts. Those who would see Christ at a feast must 

seek him there. Or, [2.] Perhaps it was his enemies that were thus waiting an 

opportunity to seize him, and, if possible, to put an effectual stop to his progress. 

They said, Where is he? pou esin ekeinos - where is that fellow? Thus scornfully 



and contemptibly do they speak of him. When they should have welcomed the 

feast as an opportunity of serving God, they were glad of it as an opportunity of 

persecuting Christ. Thus Saul hoped to slay David at the new moon, 1Sa_20:27. 

Those who seek opportunity to sin in solemn assemblies for religious worship 

profane God's ordinances to the last degree, and defy him upon his own ground; it 

is like striking within the verge of the court. 

(2.) The people differed much in their sentiments concerning him (Joh_7:12): 

There was much murmuring, or muttering rather, among the people concerning 

him. The enmity of the rulers against Christ, and their enquiries after him, caused 

him to be so much the more talked of and observed among the people. This ground 

the gospel of Christ has got by the opposition made to it, that it has been the more 

enquired into, and, by being every where spoken against, it has come to be every 

where spoken of, and by this means has been spread the further, and the merits of 

his cause have been the more searched into. This murmuring was not against 

Christ, but concerning him; some murmured at the rulers, because they did not 

countenance and encourage him: others murmured at them, because they did not 

silence and restrain him. Some murmured that he had so great an interest in 

Galilee; others, that he had so little interest in Jerusalem. Note, Christ and his 

religion have been, and will be, the subject of much controversy and debate, 

Luk_12:51, Luk_12:52. If all would agree to entertain Christ as they ought, there 

would be perfect peace; but, when some receive the light and others resolve against 

it, there will be murmuring. The bones in the valley, while they were dead and dry, 

lay quiet; but when it was said unto them, Live, there was a noise and a shaking, 

Eze_37:7. But the noise and rencounter of liberty and business are preferable, 

surely, to the silence and agreement of a prison. Now what were the sentiments of 

the people concerning him? [1.] Some said, he is a good man. This was a truth, but 

it was far short of being the whole truth. He was not only a good man, but more 



than a man, he was the Son of God. Many who have no ill thoughts of Christ have 

yet low thoughts of him, and scarcely honour him, even when they speak well of 

him, because they do not say enough; yet indeed it was his honour, and the 

reproach of those who persecuted him, that even those who would not believe him 

to be the Messiah could not but own he was a good man. [2.] Others said, Nay, but 

he deceiveth the people; if this had been true, he had been a very bad man. The 

doctrine he preached was sound, and could not be contested; his miracles were 

real, and could not be disproved; his conversation was manifestly holy and good; 

and yet it must be taken for granted, notwithstanding, that there was some 

undiscovered cheat at the bottom, because it was the interest of the chief priests to 

oppose him and run him down. Such murmuring as there was among the Jews 

concerning Christ there is still among us: the Socinians say, He is a good man, and 

further they say not; the deists will not allow this, but say, He deceived the people. 

Thus some depreciate him, others abuse him, but great is the truth. [3.] They were 

frightened by their superiors from speaking much of him (Joh_7:13): No man 

spoke openly of him, for fear of the Jews. Either, First, They durst not openly speak 

well of him. While any one was at liberty to censure and reproach him, none durst 

vindicate him. Or, Secondly, They durst not speak at all of him openly. Because 

nothing could justly be said against him, they would not suffer any thing to be said 

of him. It was a crime to name him. Thus many have aimed to suppress truth, under 

colour of silencing disputes about it, and would have all talk of religion hushed, in 

hopes thereby to bury in oblivion religion itself.  

 

 ْ  عب١َِٛ

Joh 7:6-10   

My time is not yet come — that is, for showing Himself to the world. 



your time is always ready — that is ―It matters little when we go up, for ye 

have no great plans in life, and nothing hangs upon your movements. With Me it is 

otherwise; on every movement of Mine there hangs what ye know not. The world 

has no quarrel with you, for ye bear no testimony against it, and so draw down 

upon yourselves none of its wrath; but I am here to lift up My voice against its  

hypocrisy, and denounce its abominations; therefore it cannot endure Me, and one 

false step might precipitate its fury on its Victim‘s head before the time. Away, 

therefore, to the feast as soon as it suits you; I follow at the fitting moment, but 

‗My time is not yet full come.‘‖ 

 

 ْ  هٚثورَٛ

Joh 7:8   

Go ye up to the feast (                              ). The emphatic word by 

position is humeis (ye) in contrast with     (I). Second aorist active imperative of 

        , old and common verb for going up to the feast (Joh_2:13) or anywhere. 

Take your own advice (Joh_7:3).  

I go not up yet (                 ). So Westcott and Hort after B W L 

(Neutral) while ou (not) is read by Aleph D, African Latin, Vulgate, Coptic 

(Western). Some of the early Greek Fathers were puzzled over the reading ouk (I 

go not up) as contradictory to Joh_7:10 wherein it is stated that Jesus did go up. 

Almost certainly ouk (not) is correct and is not really contradictory when one notes 

in Joh_7:10 that the manner of Christ‘s going up is precisely the opposite of the 

advice of the brothers in Joh_7:3, Joh_7:4. ―Not yet‖ (    ) is genuine before 

―fulfilled‖ (          , perfect passive indicative of       ). One may think, if he 

will, that Jesus changed his plans after these words, but that is unnecessary. He 

simply refused to fall in with his brothers‘ sneering proposal for a grand Messianic 



procession with the caravan on the way to the feast. He will do that on the journey 

to the last passover. 

 

 

 ٞ  اثٛٔب أط١ًٔٛٛ فىو

ً (8 "52-6)ا٠٢بد  نا اٌؼ١ل أٔب ٌَذ إؼل ثؼل ئٌٝ ٘نا اٌؼ١ل لأْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىّ إؼلٚا أزُ ئٌٝ٘ 

ُٙ ٘نا ِٚىش فٟ اٌغ١ًٍ. ثؼل ٛ . لبيٌ  ئٕن ٕؼل٘  ٌّٚب وبْ افٛرٗ لل ٕؼلٚا ؽ١

ٗ فٟ اٌقفبء  ."أ٠ٚبً ئٌٝ اٌؼ١ل لا ظب٘واً ثً وأٔ

ٗ . ضٖ ٠ٚؼٍٓ ػٓ ٍِىٌُٗ ٠غص جٌّـ١خ أْ ٠وؼض ِؼُٙ ٤ْ ٘ضفُٙ أْ ٠ظٙغ جٌّـ١خ فٟ ِج ي ٦سٛض ٚجٌّـ١خ ٠مٛ

جٛ ذحٌؼ١ض وّح ضغ٠ضٚج  أٞ أٔح لا أهؼض ج٢ْ ِؼىُ فٙٛ هؼض ذؼضُ٘ ٌىٓ لا = أٔب لا إٔؼل ثؼلئهؼضٚج أٔطُ ٌطذطفٍ

ً هؼض  فٙٛ لا ٠ـطؼغى لٛضٗ ٚلا ٠غ٠ض ئغحعز ج١ٌٙٛص فٛلص فٟ اٌقفبء ١ٌؼ١َُِّضْ ِػٍُٙ أٚ ١ٌظٙغ ٔفـٗ وّح ٠غ٠ضٚج ذ

ٓ أهؼض ذً جٌو١ٍد ٌُ ٠ ٟ ذؼض ٚلادع صلس جٌّـ١خ فٙٛ ٌُ ٠مً أٔحٌ  ٛ . أٞ ٌٓ أهؼض ج٢ْ= أٔب لا إٔؼل ثؼلأض ٘ٚ

غ  ض١ًٍٙ فٟ ِٛجود ُِٚ٘  لا ٠غ٠ض ج٦غحعز ٚؿَ جٌغؤؿحء سوٛهحً أْ جٌوؼٛص ٤ٚعك١ٍُ وحْ ٠وحدرٗ غٕحءٚ 

ظ٠ٌٓ ٠ظوغْٚ ِؼجؼز جٌشّؾ سرؼجش ؿ١وٕؼٛج غٛعز فٟ صسٌٛٗ ٤ٚعك١ٍُ ٚ٘ ١١ٓ ج ٛ . ظج ِح لا ٠غ٠ضٖجٌج١ٍٍ ٘ٚ

ٗـ طذ١ذس ٝ . أعجص أْ ٠وؼض ١ٌىًّ عؿحٌطٗ أٚلاً غُ ٠مضَ ٔف ٚجٌّـ١خ ٌُ ٠وؼض ِرحكغز ئٌٝ أٚعك١ٍُ ذً جحء أٚلاً ئٌ

ٝ . أٞ ِغّ ػٍٝ ئل١ٍُ ذ١غ٠س( 1:::ِغ+ 9:::ِص)ضشَٛ ج١ٌٙٛص٠س  ٚ٘ظج ٠ًٛخ لوض جٌغخ أٔٗ ٌٓ ٠وؼض ئٌ

ٌّٚح أعجصٚج أْ ٠ّـىٖٛ ط٘د غح١ٔس . ١ٙٛص٠س غُ ط٘د ٤ٚعك١ٍُٚذؼض ذ١غ٠س ط٘د ئٌٝ ضشَٛ جٌ. أٚعك١ٍُ ِرحكغز

غُ فٟ ٔٙح٠س عدٍطٗ دَّ جٌغدحي فٟ ذ١ص ػ١ٕح ٌؼ٠حعز ٌؼحػع ِٚغ٠ُ ِٚغغح (. 01-1::٠09ٛ)ئٌٝ ػرغ ج٤عصْ 

ٟ . ِٚٓ لغ٠س ذ١ص ػ١ٕح صسً ئٌٝ أٚعك١ٍُ فٟ ِٕطوف جٌؼ١ض( 1-09::08ٌٛ) جٌـ١ض ذأفوحٌٗ ػٓ ئسٛضٗ ف

َ . جص أْ ٠ظُٙغ أْ ِفح١ّ٘ٗ غ١غ ِفح١ُّ٘ٙ ٍٚغلٗ غ١غ ٍغلُٙهؼٛصُ٘ ٌٍؼ١ض أع ٚوحْ ئٔفوحٌٗ فٟ جٌؼِٓ ٚس

 .فلا أع٠ض ئغحعز ج٢ْ. أٞ ٚلص جٌو١ٍد ٌُ ٠أضٟ= ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل. ؿ١غ جٌغدٍس

  

 اثٛٔب ربكهً ٠ؼمٛة 



نا اٌؼ١ل  .إؼلٚا أٔزُ ئٌٝ٘ 

نا اٌؼ١ل،  أٔب ٌَذ إؼل ثؼل ئٌٝ٘ 

 [6]". لأْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل

حٕ ٠ّػٍْٛ جٌلؼد ج١ٌٙٛصٞ وىً ذىُٛٔٙ جسٛز جٌـ١ض  اٌمل٠ٌ و١وٌٌ اٌىج١و٠غٜ  أْ جسٛضٗ أٚ ألغذحءٖ ٘

ُ٘ سحهطٗ ٛ . جٌّـ١خ، ئط  جٛ ٠ذرْٛ جٌظلاي، أِح ٘ ٍد ُِٕٙ أْ ٠وؼضٚج ١ٌذطفٍٛج ذحٌغِؼ ئط لا ٠ؼجٌ  ٍ ٚلض

لٛص جٌلاتك،  ٗ فّـغضٗ ١ٌـص فٟ جٌغِٛػ ٚجٌظلاي ذً فٟ جٌذم١مس، د١ع ٠ذً جٌ ٠ٚأضٟ ًِء جٌؼِحْ ١ٌمضَ ٔفـ

 .ػ١ضًج دم١م١حً

v     ١ٙٛص أٚ ٠ظ٘د ِؼُٙ ١ٌلحعوُٙ فغدُٙ فٟ جٌظلاي غ جٌ ١ضِ  ً . ٠مٛي جٌغخ ٕ٘ح ذًٛٛح ئٔٗ ٌٓ ٠ؼَّ ٤ْ ِح ل١

ٓ ٠ّطض فٟ ِؼٕحٖ ػٍٝ وً جٕؾ ئؿغجت١ً ١ ْ عِؼ٠حً جسٛضٗ... ػٓ ل١ٍٍ ١ٙٛص ٠ذـرٛ طٕغ . فاْ وً جّٛع جٌ ٌظٌه ٠ّ

ً ذأدض ج٤ٔر١حء جٌمض٠ـ١ٓػٓ دٌٛع جٌؼ١ض  ذغٌص، وغ٘ص أػ١حصوُ، ٌٚـص أٌطظ : "ِؼُٙ، دـرّح ل١

ٟ، ٚطذحتخ جٌـلاِس ِٓ ِـّٕحضىُ لا جٌطفص ئ١ٌٙح . ذحػطىحفحضىُ، ئٟٔ ئطج لضِطُ ٌٟ ِذغلحضىُ ٚضمضِحضىُ لا أعضٌ

جس أغح١ٔه، ٚٔغّس عذحذه لا أؿّغ الله عٚح،  ٤ْ: "وّح ٠مٛي جٌّشٍن ٔفـٗ(. ١٢–١٢: ٤ػح " )أذؼض ػًٕٟ 

 (.١٣: ٠٣ٛ " )ٚجٌظ٠ٓ ٠ـجضْٚ ٌٗ فرحٌغٚح ٚجٌذك ٠ٕرغٟ أْ ٠ـجضٚج

لهٞ  اٌمل٠ٌ و١وٌٌ اٌَىٕ

، أٞ ٠ظ٘د (ج٢ْ)ئٔٗ لحي ذأٔٗ لا ٠ظ٘د ئٌٝ جٌؼ١ض فٟ ضٍه جٌٍذظحش اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب اٌن٘جٟ اٌف٠ُمٛي 

 .لض دٍص ٌُ ٠غص أْ ٠ظ٘د ِؼُٙ فٟ طٌه جٌٛلص ٌىٟ ٠وٍد ئط ٌُ ضىٓ ؿحػس جٌوٍد.[763]ِؼُٙ
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لف اٌّْىه   فٟ اٌجلا٠خ ٠غت اْ اٚٙؼ٘ 

ٟ ٚثْلٖ فبٌّْىه ٠زجغ  ُ ِٕٙب اٌفىو الاٍلاِ ُ ٚفىوٖ اٍلاِٟ ٠ٛعل ثٗ ػ١ٛة فط١وٖ ٠ٙبع ٍَ اٌّْىهِ 

ً فٙٛ ثْجٙزٗ ٠ؼزوف اػزواف  ٞ ِٖبئت ٌٚىٓ ٠لػٟ أٗ ٠ٛعل ِضٍٙب فٟ اٌىزبة اٌّمل اٍٍٛة ٠ٛعل ػٕل

 ٗ  ّٕٟٙ ثٛعٛك ِضً ٘نٖ اٌىٛاهس فٟ وزبث

ٗ ٠ٚلٚ ٓ ِؼ ِٚ ٛ ْىٍخ اٌؼ١ل ٠لػٟ٘  ٛٙٛعِ  هْٚ ٠ٚجؾضْٛ وض١وا لا٘ض١ٓ ِؾبٌٚٗ لاصجبد اْ ا١ٌَل فؼِٓ 

ٌ مٌه   ا١ٌَّؼ ونة هغُ صجٛد ػى

١َؼ ؟ ْىه ٌٛ أٗ اصجذ ونة اٌّ  ٌٚىٓ ِب ١ٍغ١ٕٗ اٌّ

 ٗ ١ٍجضذ وّب اْ اٌؾلاي ونة فٟ الاٍلاَ فٟ صلاس ؽبلاد ٚاْ هٌٍٛٗ وناة ٚونة ٚٚافك ػٍٟ اٌىنة ّٚوػ

ٗ وناة ٚاث ً ٕٟٚ ثبٌىنة لأ ٛ اٌىنة ٚا٠ٚب اٌٙٗ اٌّٚ  

ٛلف ً٘ ٍزٕفٟ اٚ ٍزوك ػٍٟ رْو٠غ  ١َؼ ونة فِٟ  ً ِؾبٚلارُٙ اٌلا٘ضخ لاصجبد اْ اٌّ فبرَبئً فٟ الاٚي٘ 

نٞ ؽًٍ اٌىنة ؟  ٞ ِٓ اٌزؼز١ُ ػٍٟ رْو٠غ الاٍلاِٟ اٌ  اٌىنة فٟ الاٍلاَ ؟ اَ ٟ٘ ِؾبٌٚٗ ٠بئَٗ افو

 

 ٗ  اعياء ِٓ ٔٔ اٌْجٙخ ِغ اٌزؼ١ٍك ػ١ٍ

 



ٟ ١ّئ  ٠جلا اٌّْىه ثىلاَ اٍلاِٟ لا ٠ّٕٟٙ ف  

 , جٌرؼي ٠جض فٟ ضرؼ١حش ٘ظٖ جٌّلىٍس ٘ضِحً ٚضض١ِغجً ٌٍؼم١ضز جٌّـ١ذ١س, ِلىٍس أغحعش دٌٛٙح جٌىػ١غ ِٓ جٌجضي

 ٚفمٜ ارَبئً ِٓ ُ٘ ا١ٌَّؾ١١ٓ اٌن٠ٓ لبٌٛا ثبْ ٘نٖ اٌّْىٍٗ رلِو اٌؼم١لٖ ا١ٌَّؾ١ٗ ؟ 

لّخ اٌىزلبة  ل٘لف الا ِٙبع لُٙ  ل١ٌٌ ٌ لٌن٠ٓ  ١ّٓ ا لٍَ ثبٌطجغ ُ٘ ١ٌٌ ا١ٌَّؾ١١ٓ ٚلا ا١ٌٙٛك ٌٚىٓ اٌمٍٗ ِٓ اٌّ

اٌّملً ٚاٌؼم١لٖ ا١ٌَّؾ١ٗ ٚرجمٟ ا١ٌَّؾ١ٗ ؽ١ٗ ثلا٘ٛرٙب ٚوزبثٙب اٌّملً اٌوالٟ ُٚ٘ ٠ن٘جٛا اٌٟ ِيثٍخ 

 اٌزبه٠ـ ٚلا ٠َّغ ػُٕٙ اؽل ١ّئ ف١ّب ثؼل 

 

ٟ ج٦هذحح جٌـحذغ ِٓ " ٠ـٛع فٟ ػ١ض جٌّظحي"ِٛجٛص ًّٓ لوس جٌؼضص جٌظٞ ؿٕمَٛ ذضعجؿطٗ  ٟ ٔجض٘ح ف ٚجٌط

 :ٚلضَ لضَ ٌٕح وحؿرغ جغ٠جٛعٞ ِٛجؼجً ج١ّلاً ػٓ جٌّلىٍس. ئٔج١ً ٠ٛدٕح

 اٚلا ِٓ ٘ٛ وَجو عٛهط ؟

 ٘ٛ وبٍجو ه١ٕ٠ٗ عٛهط 

لٍٕٔ إٌ ل١ٍىْٛ ِإ٠لل ٌ لٔٗ  لٌٕٔ إٌمللٞ فوا٠لٗ ِؼلوٚف ا مللٞ فلٟ ٘ٛ ِٓ فٍفبء ر١ْٕلٚههف ِٓ ِإ٠للٞ ا

 ا١ٌَٕبئ١خ وبٍزبمٖ ر١ْٕلٚهف 

Caspar R. Gregory: Canon And Text Of The NT - Page 504 [There are a few cases 

in the New Testament in which, as we may see, for example, in John 7:8, changes 

have been made for a definite purpose which we might call dogmatical or even 

apologetical. In the verse mentioned Jesus says : "I go not up to this feast," using 

the phrase which was rendered in Greek by ouk anabainw. Some good Christian in 

early times, reading this and finding two verses later that Jesus actually did go up 

to that feast, said to himself apparently : "That cannot be. Jesus cannot have said 

that He was not going up to the feast. He can only have said that He did not intend 



to go at that moment. He must have left room open for His later going up to 

Jerusalem." And therefore this Christian wrote over the ouk or on the margin 

beside ouk the word oupw, "not yet," and caused Jesus to say : " I am not going up 

to this feast yet."] 

بٕح  -٠ٛجض ذؼي جٌذحلاش فٟ جٌؼٙض جٌجض٠ض            لٙب  - 8:  7وّح ٔغٜ ػٍٝ ؿبر١ً جٌّػبحي فبٟ ٠ٛد أعو٠لذ ف١

ُِؾلك ١ٗ لا٘ٛرٟ أٚ ؽزٝ كفبػٟ رغ١١واد ٌَجت  ّّ  لا إٔؼلأٔح : "فٟ جٌٕن جٌّظوٛع ٠مٛي ٠ـٛع. ٠ّىٕٕب أْ َٔ

 ـ, "ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض ٟ ج١ٌٛٔح١ٔس ذ ٟ ػُرغَ ػٕٙح ف ٓ اٌق١و٠ٓ , ( υκ αναβαιν )ذحؿطشضجَ جٌىٍّس جٌط أؽل ا١ٌَّؾ١١

ٝ  فٟ اٌؼٖٛه اٌّجىوح ٟ جٌٛجلغ هؼض ئٌ ٗ ػٍٝ   ,جٌؼ١ضذمغجتطٗ ٌٙظج جٌٕن ٚجض ذؼض ٔو١ٓ أْ ٠ـٛع ف فمحي ٌٕفـ

بٔٗ , ٠ـٛع لا ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ لض لحي أٔٗ ٌٓ ٠وؼض ئٌٝ جٌؼ١ض, لا ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ طٌه: "ِح ٠رضٚ ٘ٛ ذحٌطأو١ض لبحي أ

ُ ف١ّح ذؼض. فٟ ضٍه جٌٍذظس لا ٠ٕٛٞ جٌوؼٛص ئٌٝ جٌؼ١ض ٝ أٚعك١ٍ ٖ ئٌ , "٘ٛ لا كه لض ضغن جٌّجحي ِفطٛدح ٌوؼٛص

ً ٠ـٛع ٠مٛي, "١ٌؾ ذؼض( "  υ )أٚ ذجحٔرٙح وٍّس ( υκ ) ٌٙظج وطد ٘ظج جٌّـ١ذٟ فٛق جٌىٍّس أٔح : "ِّح جؼ

 ".ئٌٝ جٌؼ١ض ٌَذ إٔؼل ثؼل

 ٚوبٌؼبكٖ وّب رؼٛكٔب ِٓ ٘نا اٌّْىه ٚاِضبٌٗ ِٓ اٌىبمث١ٓ اْ ٠ٚؼٛا ولاَ ِمزطغ 

 فىزبة  

Canon and text of the New Testament 

 

 ٕٚٛهح اٌٖفؾٗ 

http://www.archive.org/details/canonandtextnew00greguoft


 

ٗ ٚ٘نا ِب  ً ٠ٚمٛي ها٠ ٓ ٠ىّ فىبٍجو للَ هاٞ ل١ً اْ ٘نا رؼل٠ً ِٓ رؼل٠لاد لاٍجبة لا٘ٛر١خ اٚ كفبػ١خ ٌٚى

 ٌُ ٠ملِٗ اٌّْىه 

." There are, in my opinion, not many cases of this kind in  



the New Testament. And if therefore those who have wished to  

exclude intentional change altogether from the fortunes of the  

text of the New Testament would but limit their statement to  

the observation that changes of such a dogmatical or apologeti  

cal character are rare in that text, it would not be hard to agree  

with them.  

 

لَزجؼلٚا . ٕ٘بن فٟ هائ١ٟ لا ٠ٛعل ؽبلاد وض١وٖ ِٓ ٘نا إٌٛع فٟ اٌؼٙل اٌغ١ل  لٕٛا اْ ٠ لٌن٠ٓ رّ ٌٚٙنا فلبْ ا

لٍجبة لٌٟ اٌٍّؾٛظلبد ٌٍزغ١لواد لا لٚؼْٛ ؽلل ا لٍٛف ٠ لٙل اٌغل٠لل  لا٘ٛر١لٗ اٚ  اٌزغ١١و اٌّمٖٛك ِٓ ٔٔ اٌؼ

 ٌٚٓ ٠ىْٛ ِٓ اٌٖؼت اْ ارفك ِؼُٙ , كفبػ١خ إٌبكهٖ فٟ ٘نٖ إٌٔ 

ل٘ٛ  ل٘ٛرٟ  ل٘ٛ كفلبػٟ اٚلا لٍجت اٌغ١١لو  لٌنٞ ٠لوف٘ اْ  لٌه اْ هائلٟ ا فٙٛ لبي هائٟ ١ٌٌ ها٠ٗ ٚػٍك ثؼلل م

 اٌٖؾ١ؼ ٚ٘ٛ ٠زفك ِغ ٘نا اٌوائٟ اٌمبئً اْ ٌٛ ٕ٘بن رغ١١و فٙٛ ١ٌٌ غوٙٗ لا٘ٛرٟ ٚلا كفبػٟ 

 

 ٗ اٍزٕزبط اٌّْىه فطأ ثً ونة ِٚب ثٕبٖ ػ١ٍٗ ا٠ٚب ونة ٚثٕبء ػ١ٍ

 

 

ً ٚجضٔح ج٢ضٟ ُِشِّ ُّشطوغ جٌّف١ض ٚجٌغ١غ   :فٟ ٘ظج جٌ

طؼّض فٟ جٌٕن ٌغغى لا٘ٛضٟ أٚ صفحػٟ        · ُِ  .ٕ٘حن ضغ١١غ 

 .جٌطغ١١غ ضُ فٟ جٌؼوٛع جٌّرىغز ػٍٝ أدض جٌّـ١ذ١١ٓ جٌش١غ٠ٓ        ·

 .فّٕٙح ٌّجغ٠حش جٌموس ٚأ٠ٌحً ػٍٝ ٔظغضٕح ٌلشو١س ٠ـٛعجٌطغ١١غ ٠إغغ ػٍٝ         ·

 اٚلا وّب اٚٙؾذ فٟ اٌغيء إٌملٞ لا٠ٛعل رغ١١و

 ٚصب١ٔب اٍزْٙلٖ ثوائٟ ِٓ أٖبه إٌٔ إٌملٞ ١ٌٌ ثؾغٗ 



 صبٌضب ٘ٛ ٌُ ٠مً ِب لبٌٗ اٌّْىه ٚفمٜ اٌّْىه الزطغ ولاِٗ ثقجش ١ٌْوػ ػىٌ ِب لٖل  

ٛ فطب فٟ فلا ٠ٛعل رغ١١و ِزؼّل ٚلا ٠ٛعل  ٘ ٖ ٟ ػٖٛه ِجىو ُ رغ١١و ف ُ ٠ز ٌٚ ٟ ٚ كفبػ رغ١١و ٌٙلف لا٘ٛرٟ ا

 لٍٗ وّب ٚٙؾذ ٍبثمب  

 ٚا٠ٚب اٌىٍّٗ الافوٞ ا١ٌٛٔبٟٔ لارغ١و اٌّؼٕٟ ٚلا رغ١و ١ّئ ػٓ ّق١ٖخ اٌوة ٠َٛع ا١ٌَّؼ 

 اٌزغ١١و اٌٛؽ١ل ٘ٛ ونة اٌّْىه ٚرغ١١و اٍٍٛة ولاِٗ 

 

ٖ جٌّلىٍس٘ظٖ ٟ٘ ٔمحٍ جٌٕمحف جٌغت١ـ١س ٚجٌطٟ ِٕٙ ُ ٠أضٟ , ح جحتص أ١ّ٘س صعجؿس ٘ظ ٟ جٌٕن ٌ ْ جٌطغ١١غ ف د١ع أ

 ٚئّٔح جٌطغ١١غ وحْ ػٓ ػّض ِغ ؿرك ج٦هغجع ٚجٌطغهض, جغجء ؿٙٛ أٚ ئّ٘حي

ٗ ٚا٠ٚب اٌقطب  ٓ الاكٌ ولاَ ِوًٍ ونة ٚللِذ فٟ اٌزؾ١ًٍ اٌلافٍٟ ػلَ ٚعٛك رغ١١و ٚاٌٍّف ِإ٠ل ثبٌىض١و ِ

 ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن ف١ٗ اٞ ػّل 

 ّٚوؽذ ٍبثمب ٚاّوػ ِوٖ افوٞ 

ٗ فٟ  ْ ٠غبِو ثؾ١بر ٗ ا ْ ػ١ٍ ٞ وب ٟ اٌن ْ الاٌٚ ٔبٍـ اٌؼٙل اٌغل٠ل اٌنٞ وبْ فٟ ػٖٛه الاٙطٙبك ٟٚ٘ اٌموٚ

َ إٌَبؿ  ٜ ك ٍج١ً َٔـ اٌؼٙل اٌغل٠ل فٙٛ ِؼوٗ ٌٍمزً فٟ اٞ ٌؾظٗ ِٓ ا١ٌٙٛك اٚ اٌوِٚبْ ٚوض١و ِب افزٍ

 ثؾجوهُ٘ 

لَـ ٚوبْ ٠َزغوق ىِٓ َٔـ اٌؼٙل اٌغل لِٛه ؽ١برلٗ ٠ٚوولي فلٟ ٔ لٍـ ا لٙب إٌب ٠ل وٍٗ لوة إٌَز١ٓ ٠زلون ف١

 اٌىزبة اٌّملً فٟ اٌّقبثئ ٚاٌّغب٠و ٠َٕٚـ رؾذ ٙٛء اٌّْٛع 

ٓ فٟ  ٗ اٌّٙبع١ّ ٟ ِب لل ٠مٌٛ ً ٠ٚفىو ف ً ػلك ٠ٚزبِ ٟ و  ـ١ٍزٛلف ف ْ إٌبٍ ٖ اٌظوٚف ٔزٛلغ ا ٜ ٘ن فًٙ ٍٚ

لٕٗ ثلبْ لٙل  اٌَّزمجً ف١مَٛ ثزغ١١و ثؼ٘ اٌىٍّبد رٕجلإا ِ لٖٛٓ اٌؼ ل١ٍٙبعُ ثؼل٘ ٔ لَزمجً  لٌجؼ٘ فلٟ اٌّ ا

 اٌغل٠ل ؟؟؟؟؟؟ 

 .ثبٌؾم١مٗ ِٓ ٠فىو ثٙنٖ اٌطو٠مٗ فٙٛ ٠َزؾك ٌٍْفمٗ فٙٛ اصجذ اْ إٌَبء ُ٘ أج١بء 

 



 8۞ اٌمواءاد اٌّقزٍفخ

 : ٚضغجّس جٌفحٔضج٠ه, ٘ظج ٘ٛ جٌٕن ِذً جٌرذع ِٓ جٌٕن جٌّـطٍُ ج١ٌٛٔحٟٔ

Joh 7:8  μ     ν β         ὴν     ήν  α   ν       ὔπω  ναβαίν       ὴν     ὴν 

 α   ν, ὅ ι   και ὸ     μὸ          λή   αι. 

Joh 7:8 ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض ٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ىًّ ذؼض ثؼل أهؼض ٌَذ أٔح. جهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض». 

ً ك١ثحً ِح ف١ّح ذؼض, [1]ذؼض... ١ٌؾ : ضؼٕٟ(     )جٌىٍّس ج١ٌٛٔح١ٔس  ٚ أٔه , أٞ ػٕضِح ضغ٠ض أْ ضمٛي أٔه ؿطفؼ أ

بٍٗ ج٢ْ ٌٚىبٓ فبٟ ٚلبص  سبغ بّس , بٌٓ ضفؼ بٌغ وٍ بٌظٞ ؿبطمَٛ ذبٗ فبٟ ٚلبص  سبغ(     )ض بٕبحن . لرببً جٌفؼبً ج ٘

 :ػغذ١س أسغٜ ضذًّ ٔفؾ ِؼٕٝ ضغجّس جٌفحٔضج٠ه ضغجّحش

ْٓ ذؼضُ ا٢ْأط٘د ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض  فٍٓجط٘رٛج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، أِح أٔح  [اٌؼوث١خ اٌّجَطخ]  .؛ ٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ذَِ

 .ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛ ٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠أشِ ذؼَْضُ  ا٢ْأط٘د  لاجط٘رٛج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، أٔح  [الإٔغ١ً اٌْو٠ف]

 .ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛ ٤ْ ٚلطٟ ِح جحء ذؼَْضُ  ا٢ْأهؼض  فٍٓجهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، أِح أٔح  [روعّخ اٌؾ١بح]

 :ٕ٘حن أ٠ٌحً ضغجّحش أسغٜ ػغذ١س ضذًّ ِؼٕٝ  سغ ِشطٍف ػٓ جٌفحٔضج٠ه

ْٓ ذؼَْضُ  لاجهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، فأٔح  [اٌزوعّخ ا١ٌَٛػ١خ]  .أهَْؼَضُ ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ذَِ

 .أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ِح جحء ذؼض لاجهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، فأٔح  [خ اٌّْزووخاٌؼوث١]

َُّ ذؼضُ  فٍَذُ ٚأِح أٔح , جهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض [اٌج١ٌَٛخ]  .ذوحػضٍ ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠طِ

 .جحء ذؼَْضُ  أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض؛٤ْ ٚلطٟ ِحلا  جهؼضٚج أٔطُ ئٌٝ جٌؼ١ض، فأٔح [الافجبه اٌَبهح]

 :٘ظٖ جٌطغجّحش ِأسٛطز ِٓ جٌٕن جٌٕمضٞ ج١ٌٛٔحٟٔ ِػً ٔـشس ٔـطً  لأض

Joh 7:8  μ     νάβ         ὴν     ήν       ὐ   ναβαίν       ὴν     ὴν  αύ  ν, 

ὅ ι    μὸ  και ὸ          λή   αι. 
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 , إٌفٟ اٌّطٍكٚجٌطٟ ضف١ض ( κ  )فٟ ٘ظٖ جٌٕـشس ج١ٌٛٔح١ٔس ٔجض وٍّس 

 ٚوً ِب لبٌٗ ٍبثمب لا اػزوٗ ػ١ٍٗ فمل ّوؽزٗ فٟ اٌغيء إٌملٞ 

اِب اكػبؤٖ اْ ا٠ٚه رف١ل إٌفٟ اٌّطٍك فمٜ فٙنا غ١و ا١ِٓ ِٕٗ ٚلل للِذ فٟ ّوػ ِؼبٟٔ اٌىٍّبد اٌّإ٠لل 

 ثبلاكٌٗ ِٓ اٌمٛا١ٌِ ٚاووه ثؼٚٙب فٟ ػغبٌٗ 

ٚٔظ  ً ٍزو  لبِٛ

G3756 

   

ou 

oo 

Also   κ ouk ook used before a vowel and     ouch ookh before an aspirate.  

A primary word; the absolutely negative (compare G3361) adverb; no or not: - + 

long, nay, neither, never, no (X man), none, [can-] not, + nothing, + special, un ([-

worthy]), when, + without, + yet but. See also G3364, G3372. 

٠ٚىٌ لجً اٌَجج١خ  َ لجً ؽوف ػٍخ ا  اٚٞ اٚ ا٠ٚه رَزقل

ٟ ولا لا اثلا لا١ّئ  لا ٠َزؾك لا ػٕلِب  ٟ ٚظوف١ٗ لا ٚلاء ٚرؼٕ ضًِ وٍّخ ِٟ ٌٍٕف ٍَج١ٗ اٌّطٍمٗ  وٍّٗ رؼٕٟ اٌ

 ْ  كْٚ لاؽزٟ الا

 ٟ زَقلَ ٌٍٕفٟ اٌَجج ٙب رَزقلَ ٌٍٕفٟ اٌمطؼٟ ٚا٠ٚب ر نا أ  ٚٔفُٙ ِٓ٘ 

 ٛ ٟ ٚعٛك ا٠ٚج ٖ ف ٓ فٟ اٌؼلك ٔؼزجو  فّٓ اٌّّى

نا اٌؼ١ل أب  86 5  ٘ٝ ؼلٚا أزُ اٌ  اٌٝ ٘نا اٌؼ١ل لاْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  ثؼلإؼل  ٌَذإ

 اٚ فٟ ٚعٛك ا٠ٚه 

نا اٌؼ١ل أب  86 5  ٘ٝ ؼلٚا أزُ اٌ ْ ٚلزٟ ٌُ ٠ىًّ ثؼل  الاْؽزٟ إؼل  ٌَذإ نا اٌؼ١ل لا  اٌٝ٘ 



 

 ْ ١ٌِ ا١ٌٛٔبٟٔ اٗٔ ٌٓ ٠ٖؼل الا  فبٌؾم١مٗ وٍّخ ا٠ٚجٛ اٚ ا٠ٚه رإكٞ ٔفٌ اٌّؼٕٟ ؽَت اٌمٛا

 َ  ٌٚزبو١ل اْ وٍّخ ا٠ٚه اٍزقلِذ ثٙنا الاٍزقلا

54أغ١ً ِزٟ   

ٓ و١ف لا رفّْٙٛ أٟ ١ٌٌ ػٓ اٌقجي لٍذ ٌىُ اْ رزؾوىٚا ِٓ ف١ّو اٌفو١َ٠ 855 54  ١ٓ ٚ اٌٖلٚل١١

 ٖ وّ اٛ ِجب  ٚاٌؼلك ٠إول أُٙ فّٙ

54 850  ٓ ٓ ٚ اٌٖلٚل١١ ً ِٓ رؼ١ٍُ اٌفو١١َ٠ ئٕن فّٙٛا أٗ ٌُ ٠مً اْ ٠زؾوىٚا ِٓ ف١ّو اٌقجي ث  ؽ١

 

 ٌ 5أغ١ً ِول  

5 856  ْ فمبي ٌُٙ افبٔزُ ا٠ٚب ٘ىنا غ١و فب١ّ٘ٓ اِب رفّْٙٛ اْ وً ِب ٠لفً الأَبْ ِٓ فبهط لا ٠مله ا

 ٗ  ٠ٕغَ

 

ٌ أ 6غ١ً ِول  

6 805  ْ  فمبي ٌُٙ و١ف لا رفّٙٛ

 

ؼ علا   ِٚضبي ٚاٙ

842 04ِزٟ   

غ أٗ عبء ّٙٛك ىٚه وض١وْٚ  ٍُف 842 04 هٚ ٌُ ٠غلٚا ِٚ  لا ى َ ّب٘  ٠غلٚا ٚ ٌىٓ اف١وا رمل



ٛلذ  ٗ ٚفٟ اٌٍؾظٗ اٌزب١ٌٗ ٚعل ّب٘ل ىٚه فب٠ٚب ا١ٌَّؼ ٌٓ ٠ٖؼل ٘نا اٌ نٖ اٌٍؾظ فٍُ ٠ٛعل ّب٘ل ىٚه فٟ٘ 

ٛلذ اٌزبٌٟ ٕؼل   ٚفٟ اٌ

 

١ًٍ فمل رزغ١و اٌظوٚف  13ٟٚ٘ اٍزقلِذ ثٙنا اٌزوو١ت  وِٖ رف١ل اٌٛلذ اٌؾبٙو اِب ثؼل ل  

 

 ٟ ٟ ِٓ ثبلٟ اٌّؼبعُ ا١ٌٛٔبٔ  ٚلاؤول مٌه اٌّؼٕ

Analytical lexicon of the Greek New Testament 

 ὐ   κ before a vowel,     before a rough-breathing vowel; an adverb negating an 

alleged fact, used predominately in the NT with the indicative mood no, not (MT 

4.4); (1) with an accent    as the negative answer no (JN 1.21); (2) in litotes, using 

a negative to emphasize a positive not … (but) (JN 1.13); (3) contrary to the 

general rule, occasionally with a participle; (a) to negate a single concept (HE 

11.1); (b) to denote strong emphasis or contrast (HE 11.35); (c) in quotations from 

the Septuagint (GA 4.27); (4) used to negate the declarative future, forming a 

prohibition (MT 19.18); (5) used in direct questions to indicate that an affirmative 

answer is expected (MT 6.26); (6) in combination with other negatives, such as    

μή (MT 5.18),   κ   δέν (JN 6.63), to produce a strong negative or prohibition 

never, not at all, by no means, certainly not 

vi
  

 ٗ َ فمٜ لجً ؽوف اٌؼٍٗ اٚوٌ اٚ لجً ؽوفخ اٌؼٍٗ فٟ اٌزٕفٌ فٟ ظوف ٠ٍغٟ ؽم١م اٚٞ اٚ ا٠ٚه رَزقل

رَٚزقلَ فٟ الال١ٍُ اٌْ  ٗ ّبٌٟ وبهّبك٠ٗ ٚ٘ٛ ٠ف١ل اٌغٛاة اٌٍَجٟ ٚفٟ ٠ٛؽٕب ٠ف١ل اٌٍَج١ٗ ٌٍزبو١ل ِيػِٛ

ٗ  85 51ػٍٟ الا٠غبث١ٗ ٌٚىٓ فٟ ٠ٛؽٕب  َ ٚاؽل رَزقلَ فٟ ٍإاي ٠زٛلغ الاعبث ٟ ِفٙٛ فلاف ٌٍمبػلٖ ٌٕف

 ٟ ْ ٍٍجٟ لٛٞ ربفنِ   ثبلا٠غبة ٟٚ٘ ٍٍجٟ ٙؼ١ف ١ٌٌٚ ػٍٟ الاٛلاق ١ٌٌٚ ٔفٟ ثبٌزبو١ل ٌٚىٓ ٌزىٛ

 



ٟ ١ّئ ١ٍزغ١و  فْوػ ٌٕب ٟ ٙؼ١ف ٠ف١ل ػلَ اٌزبو١ل ١ٌٌٚ ػٍٟ الاٛلاق اٞ ٔف ٟ ٍٍج ٘نا اٌمبًِٛ أٙب ٔف

 فٟ اٌَّزمجً اٌمو٠ت 

 

 ٠ٚىًّ اٌّْىه ٠ٚمٛي 

ٝ ( κ  )فؼ١ٍه أْ ضٌغ لرً ٘ظج جٌفؼً وٍّس , أٞ ػٕضِح ضغ٠ض أْ ضمٛي أٔه ٌٓ ضفؼً ك١ثحً ِح ُ ئٌ ٟ ضطغج  لاٚجٌط

ٓ أهؼض: ٚلحي أ٠ٌحً أْ ٠ـٛع ٌُ ٠مً دغف١حً , لا ضطغجُ ئٌٝ ٌٓ(   κ)ٜ أْ وٍّس 0ٕ٘حن ِٓ جصع. [2]ٌٓأٚ  ٌ ,

ٟ ؿٕجض  ٝ ( κ  )ٚوٍّس (  υ  αναβαιν     )ٌٚىٓ ئطج ٔظغٔح ئٌٝ جٌٕن ج١ٌٛٔحٔ ً ئٌ " ٌٓ"ضغُجّص ذحٌفؼ

 :فٟ جٌطغجّحش جٌؼغذ١س وّح فٟ جٌٕوٛم جٌطح١ٌس

Mat 10:26 ُ٘ٛ(فحٔضج٠ه.)٠ؼغف ٠ٌٓـطؼٍٓ ٚلا سفٟ  ٌٓ ٤ْ ١ٌؾ ِىطَٛ. فلا ضشحف 

Mat 10:26 Μὴ  ὖν φ β θῆ   α   ύ     δὲν  ά   σ ιν κ καλυμμέν ν ὃ  ὐ  

   καλυφθήσ  αι, καὶ κ υ  ὸν ὃ  ὐ  ν σθήσ  αι. 

ٗ ِىزٛة الاْ غ١و  ٟ أ ٚا١ٌْئ اٌؼغ١ت اْ اٌّْىه ثٕفَٗ ٠ملَ ِضبي هائغ ١ٌٌ ِىزَٛ ٌٓ ٠َزؼٍٓ اٞ رؼٕ

ٗ ١ٍَزؼٍٓ فٟ اٌمو٠ت  ٓ ٌٚىٕ  َِزؼٍ

ْ ١ٍؼوف فٟ اٌمو٠ت  ؼوٚف الا  ٚا٠ٚب ا١ٌْئ اٌقفٟ غ١وِ 

زَقلَ ٌٕفٟ ّ خ ا٠ٚه ِٓ اٌّّىٓ اْ ر ْىه اٌنٞ ػٓ كْٚ لٖل ٙوة ِضبي ٠إول اْ وٍّ ٓ فبّىو اٌّ ١ئ ٌٚى

 ِّىٓ اْ ٠ؾلس فٟ اٌمو٠ت 

, فحٌم١ٌس ضغج١ّس ذذطس( أهؼض لاأٔح )أٚ ( أهؼض ٌٓأٔح )لض ضطغجُ ئٌٝ (  υ  αναβαιν     )ئطْ ػرحعز 

بّس , جٌُّٙ أٔٗ ٠غ٠ض أْ ٠شرغٔح أٔٗ ٌٓ ٠مَٛ ذفؼً جٌوؼٛص بٌٝ ( κ  )ٚٔذٓ ػٍٝ ٠م١ٓ أْ وٍ بِٓ لربً ئ بّص  ضغُج

 (.κ  )ذأصجز جٌٕفٟ جٌّطٍك (  αναβαιν)فٙٛ ٠ٕفٟ جٌفؼً , ٚهغ٠ذسٚجٌٍفظس ج١ٌٛٔح١ٔس ٚجًذس " ٌٓ"

ٗ اٌّْىه ثٕفَٗ  ٞ للِ فبػزمل اْ ثؼل ِب ٚٙؼذ ّوػ اٌمٛا١ٌِ ٚا٠ٚب اِضٍٗ ٚا٠ٚب اٍزْٙلد ثبٌّضبي اٌن

لّوؽذ  لّب  لٕٗ و لٍك ٚثقب لٕؼل لا رف١لل إٌفلٟ اٌّط لَذ ا لٍخ ٌ لّخ ا٠ٚله فلٟ عّ صجذ اْ اكػبء اٌّْىه ثبْ وٍ
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ٓ اٌؼلك  4بق اٌىلاَ ٚاٌؼلك رف١ٖلا ِٓ لجً ١ٍ ِ ٟ ٟ ثب٠ٚه فٙٛ  6ٚإٌٖف اٌضبٔ ٟ ٚعٛك إٌف ٟ ف ٠إول أٗ ؽز

 ٔفٟ ِإلٜ ١ٌٌٚ وّب اكػٟ ٔفٟ ِطٍك 

 

ٟ ضٍه جٌٍذظحش٠ل١غ ئٌٝ " ذؼض"لٛي جٌـ١ض جٌّـ١خ : )[3]جٌمّن ِغلؾ ػؼ٠ؼ ٠مٛي  , عفٌٗ جٌوؼٛص ِؼُٙ ف

ٚفٟ جٌٕٙح٠س . ٌٚىٓ ٥ٌؿف جٌمغجءز جٌػح١ٔس ضٕفٟ فؼً جٌوؼٛص ٔف١حً ِطٍمحً , (١ٌٚؾ جٌغفي جٌٕٙحتٟ ٌٍوؼٛص ٌٍؼ١ض

 .لا ٠جٛػ أْ ٔطّـه ذطغجّس ػغذ١س ِح صجَ ج٤هً ج١ٌٛٔحٟٔ لا سلاف ػٍٝ ِؼٕحٖ

 ٕٚ٘ب ٘ٛ غ١و ا١ِٓ فٟ عيئ١ٓ 

لِلولٌ ػ لّلٔ  لٌلٗ لبٛؼللٗ فبهع١للٗ ٚكاف١ٍللٗ اٚلا وللاَ اٌم لٕلؾزٙب ثبك لٕلؾ١ؼ ٚاٌمللواءٖ اٌزم١ٍل٠لٗ اصجللذ  ي٠للي 

 ٚالإً ا١ٌٛٔبٟٔ ٠ضجذ لواءح ثؼل ٚاٌٛؽ١ل اٌنٞ ٔزبٍف ػ١ٍٗ ٘ٛ فطأ اٌّْىه ٚػلَ اِبٔزٗ 

 

 :[4]جٌّلىٍس جٌٕو١س ضطّػً فٟ جلاسط١حع ذ١ٓ لغجءض١ٓ, ئطْ فٟ جٌٕٙح٠س

 ١ٌؾ ذؼض      8اٌمواءح الأٌٚٝ

 لا    κ    8اٌمواءح اٌضب١ٔخ

بٍحش  [5]ٕ٘حن لغجءز غحٌػس بِٓ جٌّشطٛ بٙح ِٛجبٛصز فمبَ فبٟ ػبضص ل١ٍبً جبضجً  بّس ٤ٔ ٌٚىٕٕح لا ٔجض٘ح فٟ أٞ ضغج

 ٘ظٖ جٌمغجءز ٟ٘ دظف ٌٍؼرحعز, [6](جٌمغْ جٌػحٌع ػلغ 579, جٌمغْ جٌطحؿغ 565, جٌمغْ جٌطحؿغ 00)ج١ٌٛٔح١ٔس 

ٖ جٌمغجءز جحءش ذـرد سطأ ذوغٞ (. أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض -١ٌؾ ذؼض | لا  -أٔح )وحٍِس  ْ ٘ظ ٠شرغٔح ف١ٍٕض ف١ٍىغ أ

(homoioteleuton )ٓبٌٝ , أٞ ذـرد ضلحذٗ ٔٙح٠س ػرحعض١ٓ ِططحذؼط١ بٌٝ ئ بِٓ ٔٙح٠بس جٌؼربحعز ج٤ٚ ف١مفؼ جٌٕحؿز 

 :ِح ذ١ّٕٙحٔٙح٠س جٌؼرحعز جٌػح١ٔس ٠ٚىًّ جٌىطحذس ِٓ ذؼض٘ح ٚذظٌه ٠ـمَ 

 μ     ν β                     ύ    (٠مَٛ جٌٕحؿز ذحٌىطحذس ئٌٝ ٘ظج جٌذض) 

    (     |   κ)  ναβαίν                   ύ    (٠مفؼ جٌٕحؿز ذؼ١ٕٗ ئٌٝ ٕ٘ح) 
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ὅ ι   και ὸ     μὸ          λή   αι (٠ىًّ جٌٕحؿز ػٍّٗ صْٚ أْ ٠لؼغ ذحٌشطأ) 

ٟ جٌٛؿَ ٟ ف ٝ جٌؼرحعز جٌط ْ ٘ظج , ئطْ فٕط١جس ٘ظج جٌشطأ جٌغ١غ ِموٛص ٠ىْٛ ٌض٠ٕح ٔوحً لو١غجً لا ٠ذطٛٞ ػٍ ٤ٚ

جٌظغ٠ف إٔٔح ٔجض ٘ظٖ , ٔجض أْ ٘ظٖ جٌمغجءز ِٛجٛصز فٟ ػضص ِذضٚص جضجً ِٓ جٌّشطٍٛحش, جٌشطأ غ١غ ِموٛص

 :[7]ضغجغ أ٠ٌحً ئٌٝ جٌمغْ جٌطحؿغجٌمغجءز فٟ ِشطٍٛس ص٠غ ؿحٔص وحضغ٠ٓ ٥ٌٔحج١ً ج٤عذؼس ٚجٌطٟ 
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لٍبٔذ وزلو٠ٓ  لٛبد  لِٓ ِقطٛ لٌيِٓ  ٚاٌْٟء اٌؼغ١ت اْ ٕ٘بن فٛق اٌؼْو٠ٓ ِقطٛٛٗ ػوثٟ ِزمبهثٗ فٟ ا

 رإول لوائخ ١ٌٌ ثؼل رووُٙ وٍُٙ اٌّْىه ٚػوٗ ٚاؽلٖ فمٜ غ١و ِٛعٛك ف١ٙب وٍّخ ثؼل 



 فًٙ ٘نا اِبٔٗ ِٕٗ ؟

 

جٌٛهبٛي  - [8]جٌٕمبض جٌٕوبٟذحؿطشضجَ لٛجػبض  -ػ١ٍٕح , ذؼض أْ ػغفٕح ػضص جٌمغجءجش جٌّٛجٛصز فٟ جٌٕن, ج٢ْ

بٌٝ , ئٌٝ جٌمغجءز جٌطٟ جؿطشضِٙح وحضد ج٦ٔج١ً جٌغجذغ فٟ جٌٕن بٌظ٘حخ ئ ٚذؼض ضذض٠ض جٌمغجءز ج٤ه١ٍس ؿبٕمَٛ ذح

 ".٠ـٛع فٟ ػ١ض جٌّظحي"ٚصعجؿس ضأغ١غ جٌمغجءض١ٓ جٌّشطٍفط١ٓ ػٍٝ فّٕٙح ٌّجغ٠حش لوس , جٌلك جٌطفـ١غٞ

 8۞ الأكٌخ اٌقبهع١خ

ٝ ٚجٌمغجءز جٌػح١ٔس, مغجءجشجٌمغجءز جٌػحٌػس سحعؼ ٌؼرس ضغج١خ جٌ ْ ػ١ٍٕح . فحٌوغجع وٍٗ صجتغ ذ١ٓ جٌمغجءز ج٤ٌٚ ج٢

 ًٚ٘ جٌغجٛع ٌٍّشطٍٛحش ؿ١ذـُ ج٤ِغ أَ لا ؟, أْ ٔؼغف ِح ٟ٘ جٌّشطٍٛحش جٌطٟ ضلٙض ٌىً لغجءز

 جٌرغص٠س, (011َ) 66جٌرغص٠س : اٌّقطٛٛبد ا١ٌٛٔب١ٔخُِضػّس ِٓ جٌؼض٠ض ِٓ ( ١ٌؾ ذؼض     ) اٌمواءح الأٌٚٝ

, ِٚشطٍٛحش جٌٕن جٌر١ؼٔطٟ, (جٌمغْ جٌشحِؾ)ٚجكٕجطْٛ , (جٌمغْ جٌغجذغ)جٌفحض١ىح١ٔس , (جٌمغْ جٌػحٌع) 75

 L T Δ Θ Ψ 070 0105 0141 0250 ƒ1 ƒ13 28 33 157 180 205 597 700 892)ذح٦ًحفس ئٌٝ 

بِٓ , (1505 1424 1342 1292 1243 1010 1006 لّخٚ لّبد اٌمل٠ بِٓ جٌلاض اٌزوع ١ٕ١بس ٔجبض ِشطبٍٛط١ٓ 

ٚٔـز ,ٕٚ٘حن ذؼي ِشطٍٛحش ل١ٍٍس ِطأسغز ِٓ ٔـشس جٌفٌٛجحضح, (جٌمغْ جٌـحذغ q, جٌمغْ جٌـحصؽ f)جٌمض٠ّس 

بـحصؽ, جٌرل١طح ِٓ جٌمغْ جٌشحِؾ)ؿغ٠ح١ٔس  بـحذغ, جٌفٍـط١ٕ١س ِٓ جٌمغْ جٌ بِٓ جٌمبغْ جٌ بـز , (ج١ٌٙغجو١ٕ١ٍبس  ٔٚ

بِٓ جٌمبغْ جٌغجذبغ, جٌغجذغجٌرغٚضٛ ذذ١غ٠س ِٓ جٌمغْ , جٌوؼ١ض٠س ِٓ جٌمغْ جٌغجذغ)لرط١س  بٕحن , (ج٤س١ّ١ّبس  ٘ٚ

 .ِقطٛٛبد اٌمواءاد اٌى١َٕخأغٍر١س 

 َ(022) 44اٌجوك٠خ 
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 (اٌموْ اٌواثغ)اٌفبر١ىب١ٔخ 

 

 ١ٌٌ ٘نا فمٜ ٌٚىٓ ٠ٛعل اٌىض١و علا فٛق ِب للَ رضجذ لواءح ١ٌٌ ثؼل ٚلل للِزٙب فٟ اٌغيء إٌملٞ 

 

 

ُِضػّس ِٓ ( لا κ  ) اٌمواءح اٌضب١ٔخ بـ١ٕحت١س : ِّٙس ِقطٛٛبد ٠ٛٔب١ٔخأ٠ٌحً  جٌمبغْ )ذ١بؼج , (جٌمبغْ جٌغجذبغ)جٌ

ذح٦ًحفس ئٌٝ , (K 017, M 021, Π 041) [9]غلاظ ِشطٍٛحش أدغف ور١غز ِٓ جٌمغْ جٌطحؿغ, (جٌشحِؾ

جٌمبغْ  a)ٔجض صػُ كض٠ض ِٓ جٌلاض١ٕ١س جٌمض٠ّس  اٌزوعّبد اٌمل٠ّخِٚٓ , ِٓ جٌمغْ جٌػحٟٔ ػلغ :00: ٚ :17:

بـحذغ aur, جٌمبغْ جٌشبحِؾ ff_2, جٌمغْ جٌشبحِؾ e, جٌمغْ جٌشحِؾ d, جٌمغْ جٌشحِؾ b, جٌغجذغ  c, جٌمبغْ جٌ

بـشط١ٓ ؿبغ٠ح١ٔط١ٓ , (جٌمبغْ جٌشبحِؾ)ٔـشس جٌفٌٛجحضبح , (جٌمغْ جٌػحٟٔ ػلغ بِٓ جٌمبغْ جٌغجذبغ)ٔ , جٌىٛع٠ط١ٔٛبس 

جٌمبغْ )جٌجٛعج١س , (جٌمغْ جٌشحِؾ)ج٤ع١ٕ١ِس , (جٌمغْ جٌطحؿغ)جٌمرط١س جٌرذ١غ٠س , (جٌـ١ٕحت١س ِٓ جٌمغْ جٌغجذغ
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 l) ِقطٛٛبد لواءاد و١َٕخذح٦ًحفس ئٌٝ (. طحؿغجٌمغْ جٌ)جٌـلاف١ٕ١س , (جٌمغْ جٌـحصؽ)ج٤غ١ٛذ١س , (جٌشحِؾ

 l, جٌمبغْ جٌػبحٟٔ ػلبغ l 673, جٌمبغْ جٌػبحٟٔ ػلبغ l 950, جٌمبغْ جٌذبحصٞ ػلبغ l 813, جٌمبغْ جٌطحؿبغ 672

 (.جٌمغْ جٌػحٌع ػلغ 1223

 ٚٔلاؽع اْ لوائذ ١ٌٌ ثؼل ٟ٘ اٌّإ٠لٖ ِٓ الاللَ ٚا٠ٚب الاغٍج١ٗ ٚا٠ٚب اٌزٛى٠غ اٌغغوافٟ 

 ؼل ِإ٠لٖ ِٓ ثؼ٘ اٌزوعّبد اٌّزبفوٖ اٌم١ٍٍٗ ٚلواءح ؽيف ث

 ٌٚٙنا فبلاكٌٗ اٌقبهع١ٗ رإول إبٌخ وٍّخ ١ٌٌ ثؼل

 

بٌٝ : رؼ١ٍمبً ػٍٝ ّٛا٘ل اٌمواءر١ٓ بِٓ ألبضَ جٌلبٛج٘ض ج١ٌٛٔح١ٔبس ( ب١ٌؾ ذؼبض     )ٔجض أْ جٌمغجءز ج٤ٚ بّس  ُِضػ

ٝ جٔطلحع جٌمغجءز فٟ أغٍر١س ِشطٍٛحش جٌؼٙض ( ِٓ جٌمغْ جٌػحٌع 75َ ٚجٌرغص٠س011ِٓ  66جٌرغص٠س) ذح٦ًحفس ئٌ

 ,جٌجض٠ض

 ٚاّىوٖ ػٍٟ اػزوافٗ 

 ٚثبٌفؼً لبي مٌه ِوعغ 

The Text of the Earliest  New Testament Greek Manuscripts  

 ٠ٚإول اْ اللَ الاكٌٗ رْٙل ٌمواءح ١ٌٌ ثؼل 

 

 ٌٚىٓ أدد أْ أضظوغ صجتّحً وٍّحش ذحعش ئ٠غِحْ

لّخ  لٚب الا ِٙبع ل٘لف ا٠ لٌٗ  ل١ٌٌ  لٌنٞ  لِبْ ا ٌٚىٕٗ اٌىبهصٗ أٗ ثؼل ٘نا الاػزواف ٠ىًّ ثبٍزْٙبك ثجلبهد ا٠و

 ة ثْلٖ اٌؼٙل اٌغل٠ل لأٗ ١ٌٌ ١َِؾٟ ٚلا ٠إِٓ ثٛعٛك اٌٗ ثَجت ِْىٍخ الاٌُ ف١ٙبعُ اٌىزب

  



ٖ جٌمغجءز , (لا κ  )ٕ٘حن ٔمطٗ أسغٜ فٟ غح٠س ج١ّ٘٤س ٌوحٌخ جٌمغجءز جٌػح١ٔس  ً ور١غ  ِٕزْوح عغواف١بً ٘ظ ذلى

, (جٌـ١ٕحت١س ٚجٌمرط١س جٌرذ١غ٠س) إٌٔ اٌَىٕلهٞ: فٕجض كٛج٘ض ِٓ, جضجً فٟ ج١ّغ أٔٛجع ٔوٛم جٌؼٙض جٌجض٠ض

لٌلٕٔ اٌج١ئطللٟ لٌلٕٔ اٌغوثللٟ, (K 017, M 021, Π 041, 1071, 1241) ا ذ١ببؼج ٚجٌفٌٛجحضببح ) ا

لٖوٞ, (ٚجٌّشطٍٛحش جٌلاض١ٕ١س جٌمض٠ّس بّس ج٤ع١ٕ١ِبس ٚجٌجٛعج١بس) إٌٔ اٌم١ بٌٝ جٌلبٛج٘ض , (جٌطغج بًحفس ئ ذح٦

بـ١ٕحت١س ٚجٌىٛع٠ط١ٔٛبس)ج٤سغٜ جٌطٟ وحٔص ِٕطلغز فٟ ذمحع ج٤عى جٌّشطٍفس  بـغ٠ح١ٔس جٌ بّس ج٤غ١ٛذ١بس , جٌ جٌطغج

 .جغغجفٟ جٌّّطحػ ٠ؼطٟ ضٛغ١محً عجتؼحً ٌٍمغجءز٘ظج جٌطٛػ٠غ جٌ, (ٚجٌـلاف١ٕ١س

ٞ ٚالاف١ّّٟ  53ٚ  44ٚ٘نا ثبٌطجغ غ١و ا١ِٓ فبٌٕٔ الاٍىٕلهٞ ِضً ثوك٠ٗ  ٟ اٌٖؼ١ل ٚ اٌفبر١ىب١ٔخ ٚاٌمجط

 ٚغ١وُ٘ اٌىض١و علا ٠ْٙل ٌٗ فٟ إٌبؽ١ٗ الاٍىٕله٠ٗ 

 ٚا٠ٚب فٟ وزبة 

 

 ّواعؼزُٙ ِؼب إٌٔ اٌّٛعٛك فٟ أغ١ً ٠ٛؽٕب ِٓ اللَ إٌَـ اٌمجط١ٗ ث

 

 



 فىً إٌٔ الااٍىٕلهٞ ف١ّب ػلا فطأ ا١ٌَٕبئ١خ فٟ صبٌؼ لواءح ١ٌٌ ثؼل 

ل١ٌٌ  622إٌٔ اٌج١ئطٟ ٘ٛ ونة ف١ٗ فٕٙبن ِب ٠ي٠ل ػٓ  ِقطٛٛٗ رْٙل ٌٛعٛكٖ فٟ إٌٔ اٌج١ئطٟ ٚ

ٓ اي 622ِقطٛٛبد فى١ف ٠مبهْ صّبٔٗ ِٓ اٌج١ئطٟ اِبَ  6فمٜ  ُ الا 622؟؟؟ ِٚلاؽظٗ ِ ُ ِؼظّٙ  للَ ٘

 ٚإٌٔ اٌغوثٟ ِضً ٚإّطْٛ ٚا٠ٚب غ١و٘ب اٌىض١و ٚاٌم١ٖوٞ ٚاٌزواعُ اٌّقزٍفٗ 

ٚ٘ٛ اٍزْٙل ثبٌفٍغبرب ٚاٌلار١ٕ١ٗ اٌمل٠ّٗ ٚلل ّوؽذ ٘نٖ إٌمطٗ وّب للِٙب ٌٚىو فبٌزوو١ت اٌلار١ٕٟ ٠ْٙل 

 اْ اٌّؼٕٟ ١ٌٌ ثؼل لافزلاف اٌزوو١ت اٌلار١ٕٟ ػٓ اٌزوو١ت ا١ٌٛٔبٟٔ 

ٟ إبٌخ وٍّخ فٙٛ غ١و ا١ِٓ فٟ  ٟ اٌزٕٛع ٠ْٙل اٌ ٘نٖ إٌمطٗ ٚلاىاي اٌملَ ثبلاٙبفٗ اٌٟ اٌىضوٖ ثبلاٙبفٗ اٌ

 ١ٌٌ ثؼل

 

ب١ٌؾ      )ٌمغجءز ضؼط١ٕح كٙحصز ٚجدضز  UBS4 [14]أكٙغ جٌٕـز جٌٕمض٠س, اٌْٙبكح ا٢ثبئ١خأِح ذشوٛم 

 :ُٚ٘ ّٙبكح ٍجؼخ آثبءفٍٙح ( لا κ  )أِح لغجءز , (079َ)ٟٚ٘ ٣ٌخ ذحؿ١ٍ١ٛؽ جٌىر١غ ( ذؼض

 ٚٔضعؿُٙ ِؼح 

 ,(جٌمغْ جٌػحٟٔ)ص٠حضـغْٚ ضحض١حْ  

ٌ ثؼل  ٟ إبٌخ وٍّخ ١ٌ  ٚ٘نا ونة ٚٚٙؼذ ٖٔٗ فٟ اٌغيٞ إٌملٞ أغ١ٍيٞ ٚلار١ٕٟ ٚػوثٟ ٚ٘ٛ ٠ْٙل اٌ

 

 ,(َ:01)ذٛعفغ٠ٗ جٌٛغٕٟ ٔملاً ػٓ جٌمض٠ؾ ج١غَٚ  

 ذٛفغ٠ٗ ٘ظج جٔـحْ غ١غ ِـ١ذٟ ٠ٚٙحجُ جٌىطحخ فىلاِٗ ١ٌؾ ذذجس 

بٕٟ  بٕٟ ؿب١حق جٌىبلاَ فبٟ جٌلاض١ ذحلاًحفٗ جٌٟ جٌمض٠ؾ ج١غَٚ لاض١ٕٟ ٚكغدص ِٛلف جٌلاض١ٕٟ ذًٛٛح جٌظٞ ِؼ

 ٠مٛي ١ٌؾ ذؼض 
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 ,(010َ)أذ١فحٔٛؽ  

 وظخ ٚج٠ٓ ٔن ولاِٗ 

 , (017َ)٘رٟ جٌفُ ٠ٛدٕح ط 

 وظخ ج٠ٌح ًٚٚؼص ٔن ولاَ جٌمض٠ؾ ٠ٛدٕح فٟ جٌجؼء جٌٕمضٞ ٚضغجّطٗ ِّح ٠إوض وٍّس ١ٌؾ ذؼض 

 فٙٛ ٌٛ ضغن جلطرحؽ ٔوٟ ٚجؿطلٙض ذحلطرحؽ ًّٕٟ ٌٍمض٠ؾ ٠ٛدٕح ٘ظج ٠ىْٛ ػضَ جِحٔٗ ِٕٗ 

 ,(080َ)أِرغٚؿ١ـطغ , (000َ)و١غٌؾ جٌـىٕضعٞ 

 ج٠ٓ ٔن ولاُِٙ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟

 (. 001َ)ؽ أغـط١ٕٛ 

 ولاِٗ وبْ ثبٌلار١ٕٟ ّٚوؽذ اٌّٛلف اٌلار١ٕٟ ٍبثمب 

أٞ ذب١ٓ , فحٌىطحخ ٠غجبغ ٔظغ٠بحً ٌٍمبغْ جٌػبحٟٔ, (لا κ  )ص٠حضـغْٚ ضحض١حْ ٠ؼطرغ كٙحص لض٠ُ جضجً ٌوحٌخ لغجءز 

ب١ٌؾ      )ٚجٌطٟ ضلٙض ٌوحٌخ لغجءز ( 011َ) 66ٚ٘ظج ٠ٌحٟ٘ فٟ جٌمضََِ كٙحصز جٌرغص٠س , 99َ:َ ئٌٝ 11:

ب١ٌؾ ذؼبض : ٌٚىٓ ٕ٘حن ذؼي جٌّـ١ذ١١ٓ ٠ؼطمضْٚ ذأْ, (ذؼض ض ٌمبغجءز  بـغْٚ كبٙ لٍوك ٔملٛيضحض١بحْ فبٟ جٌض٠حض ٌٚ8 

ض ٌمبببغجءز لا أهبببؼض بـببغْٚ ٠لبببٙ بٌببٝ جٌٍغبببس , جٌض٠حض بّببس ئ طغج ُّ بـببغْٚ جٌٕمض٠بببس جٌ بـببز جٌض٠حض ُ بِببح ٔجبببضٖ فبببٟ ٔ ب٘ببظج  ٚ

 :[16]ج٦ٔج١ٍؼ٠س

I testify of it, that the works thereof are evil. Go ye up unto the feast: I go not up 

unto this feast; for my time is not yet full come. When he had said these words, he 

himself abode in Galilee. 

بـببز جٌٕمض٠بببس  بٌببٕنب٘ببظٖ جٌٕ بـببغْٚ ضأسبببظ ػبببٓ ألبببضَ ِوبببحصع ج بٍببٝ , ٌٍض٠حض بـببغ٠حٟٔ ػ ب٘ببٟ ضؼ١ٍمبببحش أفبببغج٠ُ جٌ ٚ

 :[17]جٌض٠حضـغْٚ

 ٘نا ونة فبٌّوعغ اٌنٞ اٍزْٙل ثٗ ٚٙغ ٔٔ اٌىلاَ 
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but I go [8] not up   up unto this feast: yeAs for you, go  .John vii. 8    
19391939

now to this feast; for my time has not yet been completed. 

 اِب ػٓ ِب لبٌٗ ػٓ اٌل٠برَوْٚ فٙٛ ثٕفَٗ اٍزْٙل ثبٌل٠برَوْٚ اٌؼوثٟ ٍبثمب 

 ٚلل للِذ اٌلار١ٕٟ ا٠ٚب ٚاٌزوعّٗ الأغ١ٍيٞ ػٓ اٌَو٠بٟٔ 

 

 

ٖ ذؼي , ذحٌٕـرس ٌٍلٙحصز ج٢ذحت١س( لا κ  )ٕ٘حن ضغج١خ ٌىفس لغجءز فٟ جٌٕٙح٠س ٔجض أْ , ئطْ ٝ ػىؾ ِح جصػح ػٍ

 , (١ٌؾ ذؼض     )جٌّـ١ذ١ٓ أْ جٌلٙحصز ج٢ذحت١س ٌوحٌخ لغجءز 

ْ ّٙبكاد الاثبء رإول إبٌخ  اٞ اْ اٌّْىه ٠لػٟ أٗ اػٍُ ِٓ اٌّزق١ٖٖٓ اٌن٠ٓ ٌُ ٠ىنثٛا ِضٍٗ ٚاصجزٛا ا

 ُ اَ ها٠ٗ ٚ٘ٛ غ١و ا١ِٓ ف١ّب للَ ؟وٍّخ ١ٌٌ ثؼل فبفن ثوا٠ٙ

 صُ ٠ىًّ ١َ٠ٚئ اٌٟ اٌجؼ٘ ٚ٘نا ١ٌٌ ِغبٌٟ ٌٍوك ػٍٟ اٍبئزٗ فبًٌّٚ ٘ٛ ِٓ ٠زجغ الاٌٗ اًٌّٚ 

 

َ جٌلٛج٘ض جٌّطحدس أ٠ضش  ْ ألض ْ ألضَ ,     ًض  κ  ٕ٘حن ِٓ ٠مٛي إٔٔح لا ٍّٔه ص١ٌلا ػٍٝ أ ٤ ً ٚأٔح ألٛي ٘

ب٘ظج أْ ج٤هبً , (١ٌؾ ذؼبض     )ضلٙضجْ ٌمغجءز ( 75ٚ 66جٌرغص٠س )ِشطٍٛط١ٓ ٦ٔج١ً ٠ٛدٕح  بٕٟ  بًٙ ٠ؼ ف

ٚلض أٍٍمص لض٠ّحً ػٍٝ , ٠ح ػؼ٠ؼٞ وٍٙح ظْٕٛ, وحْ ٠ذطٛٞ ػٍٝ ٘ظٖ جٌمغجءز ؟ أ٠ٓ جٌض١ًٌ ػٍٝ طٌه ٠ح هض٠مٟ

ٌٚىٓ , فأٔص ضظٓ أْ ذاؿطٕطحجحضه ٘ظٖ لض ٚهٍص ئٌٝ ألغخ هٛعز ٥ٌهً, ػٍُ جٌٕمض جٌٕوٟ ػٍُ جضرحع جٌظٓ

 .ج٤ِغ لا ٠ٛجض ٌض٠ه س١َ ٠غذطه ٚجلؼ١حً ذح٤هً فٟ دم١مس

ٟ ا١ٌَٕبئ١خ ٚثؼ٘  ً ٚاٚي ِوٖ ظٙود فطأ ف ٌ ٌٙب إ ١ٌ ٟ ٛ ا٠ٚه ؟ فٙ ٘ ً ٚا٠ٓ ك١ًٌ اٌّْىه فٟ اْ الإ

 ِقطٛٛبد اٌجؾ١وٞ ٚاٚٙؾذ اٌقطأ 

 



ٟ ٕف لواءح  ٟ ف ٘ ٗ ٗ اٌقبهع١ ٌ ثؼل ٚاػزمل اٌٛاٙؼ اْ ِؾبٌٚزٗ فٟ الاكٌٗ اٌقبهع١ٗ فبٍّٗ رّبِب فبلاكٌ ١ٌ

 ثطو٠مٗ لبٛؼخ 

 

 8۞ الأكٌخ اٌلاف١ٍخ

ٟ ج٤ه١ٍس, ؿٕٕطمً ج٢ْ ئٌٝ صعجؿس أوػغ ضل٠ٛمحً دٛي جٌمغجءجش جٌّٛجٛصز ٌض٠ٕح ٞ لغجءز ٘ ٟ ِذحٌٚس ٌّؼغفس أ . ف

بّحء جٌٕمببض  بٕض ػٍ بٕٝ جهبطلادٟ سبحم ػ بٙح ِؼ بٌس جٌضجس١ٍببس ٌ بًخ ٌٍمبحعب أْ ػربحعز ج٤ص فبٟ جٌرضج٠بس أدبد أْ أٚ

بٌٝ فح٤صٌس , جٌٕوٟ بٕح ئ جٌضجس١ٍس ١ٌـص فمَ ذؼي ج٦ؿطٕرحٍحش جٌطٟ ٔجض٘ح فٟ ؿ١حق جٌٕوٛم ٚجٌطبٟ ضلب١غ ٌ

ٗ ٚأدٛجي جٌى١ٕـس فٟ , ٌٚىٕٙح أ٠ٌحً صعجؿس ِح ٚعجء جٌمغجءز ٔفـٙح, أهحٌس لغجءز ِؼ١ٕس ٛ غمحفس جٌٕحؿز ٔفـ ألا ٚ٘

بٌؼِٓ بِٓ ج٤ؿببحؽ, ب٘ظج ج ب٘ظٖ جٌمبغجءجش  بـطط١غ ِؼغفبس ؿببرد ئٔطبحؼ  بٕضِح ٚجبضش أدببض  ٌٚمبض ضؼجربص .دطبٝ ٔ ػ

بِٛع ظ١ٕبس لا ص١ٌبً , (لا κ  )جٌّـ١ذ١١ٓ ٠ؼػُ أٔٗ لا ٠ٛجض أٞ أصٌس صجس١ٍس ضضػُ لبغجءز  بٙح أ بٙح وٍ ذبً جصػبٝ جٔ

 .ػ١ٍٙح لا ِٓ جٌٕن صجسٍٗ أٚ سحعجٗ

ُ ِؼ١حع ٌطم١١ُ :)[22]جٌمحػضز جٌغت١ـ١س فٟ ضذض٠ض أٞ لغجءز ٟ٘ ج٤ه١ٍس ٟ٘ وّح ٠ٕمٍٙح ٌٕح ذغٚؽ ِطؼجغ ً أ٘ ٌؼ

 (. جسطحع جٌمغجءز جٌطٟ ضفـغ ج١ضجً أهً جٌمغجءجش ج٤سغٜ: جٌمغجءجش جٌّشطٍفس ٟ٘ ِمٌٛس ذـ١طس

ٟ ػْو  ٓ اصٕ ِ ٖ ٟ ٚاؽل ٘ ً ٗ ث ٖ الاٍب١ٍ ٞ ػْو لبػلٖ ) ٘نا ونة فٟٙ ١ٌَذ اٌمبػل َ اؽل ٞ رمل ٚ وزت افو ا

 لبػلٖ ٚرور١جٙب اٌواثغ ( 

فٙٛ افزبه ٘نٖ فمٜ ٚاكػٟ أٙب اٌوئ١َ١خ ١ٌلػٟ أٙب رضجذ ٔظوٖ هغُ اْ ِؼظُ ثم١لخ اٌمٛاػلل رضجلذ ػىلٌ 

 ولاِٗ فّضلا 

The reading most in accord with the author's style is best. 

لٌٗ  4رضجذ اْ الاٍٍٛة ٠زّْٟ ِغ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٚها٠ٕب فٟ اٌؼلك  لٌنٞ ؽٛ ٚإٌٖف اٌضبٟٔ ِٓ ٔفٌ اٌؼلك ا

 إٌمبُ ٠إول اْ ولاَ اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ١ٌٌ ثؼل 

 ٚا٠ٚب لبػلح 
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The reading which best fits the context or the author's theology is best. 

 وٍّخ ١ٌٌ ثؼل ٟ٘ اٌزٟ رؼجو ػٓ فىو ٠ٛؽٕب اٌنٞ رىٍُ ػٓ لا٘ٛد ا١ٌَّؼ ٌٚٓ ٠لػٟ أٗ ونة  رإول اْ

 ٚا٠ٚب لبػلح 

The reading which has the truest sense is best. 

 فٟٙ رإول أٗ ٘ٛ إٌٔ الافًٚ 

 ٚا٠ٚب 

The reading which resembles Semitic usage is best. 

 ٚاٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب اٍزقلَ ٔفٌ اٌزوو١ت 

 ٚا٠ٚب لبػلٖ ِّٙخ 

That reading which seems to preserve an ungrammatical form is best. 

 ٚلل للِذ اْ اٌزوو١ت إٌؾٛٞ ٠إول ١ٌٌ ثؼل 

 ٚا٠ٚب 

The true reading is best. 

 فٍّنا ارون وً ٘نٖ اٌمٛاػل ٚارَّه ثٛاؽلٖ فمٜ ؟

 نا اٌّْىه ٚٔوٞ فطأ ولاِٗ ٌٚىٓ ٍبرّْٟ ِغ ٘

 



بٕح , ػٍٝ أٔٙح ٟ٘ جٌمغجءز ج٤هب١ٍس( ١ٌؾ ذؼض     )ئطج لّٕح ذحسط١حع لغجءز : ذىٍّحش أسغٜ ذـ١طس ٠جبد ػ١ٍ

ٟ جٌّشطٍٛحش ج٤سغٜ( لا κ  )أ٠ٌحً أْ ٔرغع ؿرد ٚجٛص لغجءز  ٟ ضرغ٠غ ٚجٛص لغجءز , ف  κ  )فاطج فلٍٕح ف

بٕح ج٤هب١ٍسفٟ جٌّشطٍٛحش فؼ١ٍٕح أْ ٔؼ١ض جٌٕظغ ( لا بٕح ذحسط١بحع لبغجءز . فٟ جسط١بحع لغجءض بِح ئطج لّ ( لا κ  )أ

ٓ ؿرد ٚجٛص لغجءز , ػٍٝ أٔٙح ٟ٘ جٌمغجءز ج٤ه١ٍس ْ ٔلغح ذأصٌس ػم١ٍس ِٕٚطم١س ٚذرغج١٘      )ٚجؿططؼٕح أ

 .د١ٕثظ ٠ىْٛ جسط١حعٔح ِٛفمحً , فٟ ِشطٍٛحش جٌؼٙض جٌجض٠ض( ١ٌؾ ذؼض

بِٓ جٌمبغجءض١ٓ٘ضف جٌـإج١ٌ, ج٢ْ ؿٕمَٛ ذطغح ؿإج١ٌٓ بٌس جٌضجس١ٍبس  بٟ٘ ٌوبحٌخ , ٓ ٘ٛ ِؼغفس ِٛلف ج٤ص بً٘ 

 :؟ جٌـإجي ج٤ٚي ٘ٛ( لا κ  )أَ أٔٙح ٌوحٌخ لغجءز ( ١ٌؾ ذؼض     )لغجءز 

 .ٟ٘ الأ١ٍٕخ( ١ٌٌ ثؼل ὔπω )ثفوٗ أْ لواءح         ·

 فٟ جٌّشطٍٛحش ؟( لا κ  )ِح ٘ٛ ؿرد ٚجٛص لغجءز         ·

لٍٗ  ل١ٌٌ ثؼلل ٚلللِذ اِض لّخ لا ثللي  لٙٛه وٍ لٍجت ظ ّوؽذ ٍجت اٌقطأ رف١ٖلا فٟ اٌغيء إٌملٞ ٚٚٙؾذ 

 ػل٠لٖ ػٍٟ ِضً ٘نا اٌقطأ ١ٌٌ ف١ُٙ ا٘لاف كفبػ١ٗ غ١و أٗ فمٜ فطأ ِٓ إٌبٍـ 

 

 ٌٚىٓ اٌّْىه ٠َمٜ فٟ فطب ّل٠ل ٚ٘ٛ ٠ؾبٚي اْ ٠ل٠ٓ اؽل اٌْواػ فمبي 

ٟ  ٠8مٛي أؽل ا١ٌَّؾ١١ٓ اٌّلافؼ١ٓ ٟ جٌٕمض جٌٕو ٗ ف ٛ ِح ٠ـّٛٔ د١ع  homoioarctonجٌـرد ػٍٝ ج٤عجخ ٘

ف١شطة جٌٕحؿز ذًٛغ جٌىٍّس ( لا) ὐκ ٚ ( ١ٌؾ ذؼض)   ὔ ضطلحذٗ أٚجتً جٌىٍّحش ذؼي جٌذغٚف، وّح فٟ 

 .ذضلا ِٓ جٌىٍّس ج٤لً ط٠ٛػح ج٤وػغ ط٠ٛػح

ًٌ فٟ هحٌخ لغجءز , ٘ظج جٌـرد فٟ غح٠س جٌٛ٘ٓ ف١شطة جٌٕحؿز ذًٛغ : )٠مٛي جٌّـ١ذٟ! ( لا κ  )ذً أٔٗ ص١ٌ

بٌٝ ( جٌىٍّس ج٤وػغ ط٠ٛػح ذضلا ِٓ جٌىٍّس ج٤لبً ط٠ٛػبح بّس ج٤وػبغ ط٠ٛػبحً ٠بح هبض٠مٟ ؟ جٔظبغ ج١بضجً ئ بٟ٘ جٌىٍ بّح  ف

 :جٌٕن ج١ٌٛٔحٟٔ

Joh 7:6-8 λέ  ι  ὖν α        ᾿  σ       και ὸ     μὸ   ὔπω     σ ιν,   δὲ και ὸ  

   μέ        ν   έ  σ ιν ἕ  ιμ  . 7    δ να αι   κ σμ   μισ  ν  μ     μὲ δὲ 

μισ  , ὅ ι     μα  υ      ὶ α     ὅ ι    ἔ  α α       ν     σ ιν. 8  μ    



 ν β         ὴν     ήν  α   ν      ( ὔπω| ὐ )  ναβαίν       ὴν     ὴν  α   ν, 

ὅ ι   και ὸ     μὸ   ὔπω    λή   αι. 

ْ وٍّس  ٟ ؿٕجض أ ٟ ج٤وػغ ط٠ٛػحً ( ١ٌؾ ذؼض     )ػٕضِح ٕٔظغ ج١ضجً ئٌٝ جٌٕن ج١ٌٛٔحٔ  κ  )ٚلا ٔجض وٍّس , ٘

ٝ ٘ظج لا ! ذذغف جٌىحذحّ  ذً ِٓ جٌؼج١د ٚجٌغغ٠د إٔٔح لا ٔجض دطٝ وٍّس ٚجدضز ضٕطٟٙ, ٌٚٛ ٌّغز ٚجدضز( لا ٚػٍ

بّبحش هببحدرس جٌرضج٠ببس  -( homoeoarchton)٠جبٛػ أذببضجً أْ ٔمببٛي أْ جٌشطببأ جٌروببغٞ جٌّؼببغٚف ذببـ  أٞ جٌىٍ

ٝ ( ١ٌؾ ذؼض     )ؿطـرد فٟ ضغ١١غ لغجءز  -جٌٛجدضز  ٝ جٌؼىؾ ضّحِحً ( لا κ  )ئٌ ً ػٍ ٗ ٚج٠ٓ , ذ ٚ٘ظج ِح ٠مٌٛ

 :[23]وحٔحصٞ فٟ ضذ١ًٍ أوػغ ِٓ عجتغ

ٚثبٌؾم١مٗ ّىوا ٌٗ لأٗ ثٙنا اصجذ اْ اٍٍٛة اٌمل٠ٌ ٠ٛؽٕب ٚرؼج١وٖ وّب ٚٙؼذ اٌمٛاػل اٌَبثمٗ رضجلذ اْ 

 وٍّخ ١ٌٌ ثؼل ٟ٘ اٌٖؾ١ؾٗ فٟٙ رىوهد وض١وا فٟ فمٜ ٘نٖ الاػلاك 

 فبّىوٖ ػٍٟ ٘نٖ اٌَمطٗ هغُ اْ ٘لفٗ وبْ اْ ٠قطئ افو 

 

بٌُ . ػٍٝ أٔٙح ٔحضجس ػٓ سطأ ذوغٞ( لا κ  )ٔذٓ لا ٔـطط١غ أْ ٔفـغ ٚجٛص لغجءز , ئطْ          بٕح  بِح صِ ٚ

بًٕح أْ لبغجءز ( لا κ  )ٔـططغ ضفـ١غ ٚجٛص لغجءز  بٕضِح جفطغ بٕح أْ , بٟ٘ ج٤هب١ٍس( ب١ٌؾ ذؼبض     )ػ فؼ١ٍ

 .؟ ١٘ح ذٕح ئٌٝ جٌـإجي جٌػحٟٔ( ١ٌؾ ذؼض     )ٔؼىؾ جٌفغ١ًس ٕٚٔظغ ً٘ ٔـطط١غ ضرغ٠غ ٚجٛص لغجءز 

 .ٟ٘ الأ١ٍٕخ( لا  ὐ )ثفوٗ أْ لواءح         ·

 فٟ جٌّشطٍٛحش ؟( ١ٌؾ ذؼض     )ِح ٘ٛ ؿرد ٚجٛص لغجءز         ·

فٟ ِشطٍٛحش جٌؼٙض ( لا κ  )طط١غ أْ ٔغضىٓ ػ١ٍّٙح ٌطرغ٠غ ٚجٛص لغجءز ٔـ, ٕ٘حن ؿررحْ فٟ غح٠س ج١ّ٘٤س

 .جٌجض٠ض

 8٘بماْ اٌَججبْ ّ٘ب

 .ٚهؼٛص ٠ـٛع ئٌٝ جٌؼ١ض" أٔح لا أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض"ٚجٛص ضٕحلي ظح٘غٞ ذ١ٓ ػرحعز      .:

 ".٘ظج جٌؼ١ضأٔح لا أهؼض ئٌٝ "ٚجٛص ذؼي جٌٛغ١١ٕٓ جٌظ٠ٓ ٠ٙحجّْٛ جٌّـ١ذ١س ِٓ سلاي ػرحعز      .0

 ٚثبٌطجغ ٘ناْ ٍججبْ افزوّٙٙب فطأ فلا ٠ٛعل رٕبل٘ ّٚوؽزٗ فٟ ١ٍبق اٌىلاَ 
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ٚصب١ٔب فٟ ثلا٠خ اٌموْ اٌضبٟٔ ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن ٚص١١ٕٓ ٠ٙبعّْٛ ٔٔ اٌىزبة ٌٚىُٕٙ وبٔٛا ٠ٙبعّْٛ ا١ٌَّؾ١١ٓ 

 ثبٌمزً ٚاٌزؼي٠ت ١ٌٌٚ ثبٌؾغٗ 

 فبفزوا١ٙزٗ ٘نٖ رلػٛا اٌؾم١مٗ ٌٍٚؾه 

 

 ِٓ ِإ٠لٞ إٌٔ إٌملٞ ٚا٠ٚب ٠مزجٌ ثؼلَ اِبٔخ٠ٚمزجٌ فمٜ 

 فّضلا  

 :٠مٛي ف١ٍ١ت وٛٔفٛهد          

Philip W Comfort: NT Text And Translation Commentary - Page 281 [The NU 

editors selected the first reading on the basis of intrinsic probability versus 

documentary evidence, which strongly favors oupw ("not yet"), Given the context 

of John 7, in which Jesus makes one of the above statements to his brothers and 

then later goes to the festival, it would make more sense if he said he was not yet 

going to the festival than that he was simply not going to the festival. The latter 

statement seems to be contradicted by his action (for 7: 10 says he went to the 

feast). Thus, the first reading is seen to be the harder and therefore more likely 

original.] 

بٌس جٌشحعج١بس جٌطبٟ ضإ٠بض جسطحعٚج جٌمغجءز ج٤ NUِذغعٞ جٌـ  بٌس جٌضجس١ٍبس ٚجٌطبٟ ضمحذبً ج٤ص ٌٚٝ ػٍٝ أؿحؽ ج٤ص

oupw (١ٌؾ ذؼض) ًّب بـٛع ٦سٛضبٗ ئدبضٜ جٌج بٌظٞ ف١بٗ ٠مبٛي ٠ بـحذغ، ج ، ذحٌٕظغ ئٌٝ ؿ١حق ٠ٛدٕح ج٦هبذحح جٌ

ٗ ١ٌؾ  [24]جٌّظوٛعز فٟ ج٤ػٍٝ ْ ٠مٛي ٠ـٛع ذرـحٍس أٔ ٝ جٌّٕطك ٘ٛ أ ٓ ج٤لغخ ئٌ ٝ جٌؼ١ض، ِ ٚذؼض٘ح ط٘د ئٌ

ٗ . ٠وؼض ذؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ِٓ أْ ٠مٛي أٔٗ لا ٠وؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ْ ٠ٛدٕح )جٌجٍّس جلاس١غز ضرضٚ ِطٕحلٌس ِغ فؼٍ : 7لا

بٌٝ (. ٠مٛي أْ ٠ـٛع ط٘د ئٌٝ جٌؼ١ض 1: بٌٝ جٌمبغجءز ج٤ٚ بٙح ج٤وػبغ ( κ  لبغجءز أٞ )ٚذحٌطحٌٟ، ٠ُٕظغ ئ بٍٝ أٔ ػ

 .هؼٛذس ٌٚظٌه فٟٙ ػٍٝ جلاعجخ أه١ٍس

 ٚوبٌؼبكح الزطغ ثم١خ ولاَ ف١ٍت وبِفٛهد اٌنٞ ٠مٛي ف١ٙب اٌؼىٌ رّبِب ِٓ ولاَ اٌّْىه
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However, it should be noted that the NU reading does not necessarily present 

a contradiction, because the wording “I am not going up to the festival” could 

mean (1) “ I am not going up to the festival the way you ( my brothers )  

٘ فٟ غ اػزجبه وٍّخ ا٠ٚه  ٠ٚىًّ فٟ ّوػ اْ لارٕبل  اٌؼلك ؽزِٟ 

ْىه   ٠ٚىًّ ثٕفٌ اٌطو٠مٗ اٌّ

 ٞ ٖبه إٌٔ إٌمل ْ ٚاٌىو ِٓ أ ٞ ِٚغ مٌه ٠ٕزمٟ ُِٕٙ فّضلا هغُ ا ٗ ِٓ أٖبه إٌٔ إٌمل ٚوً الزجبٍبر

نٖ اٌّوٖ ٌىٍّخ ا٠ٚجٛ اٞ ١ٌٌ ثؼل ٓ ولاِٗ لاٗٔ ٠ْٙل٘   الا اْ اٌّْىه ٌُ ٠مزجٌ ِ

 

ٚػٍٝ ٘ظج ؿ١مَٛ , فٟ ؿ١حق جٌٕوٛم لا ضٕحي عًٝ جٌّـ١ذٟ( لا κ  )غجءز أهرخ ٚجًذحً ٌٕح أْ ل, ئطْ  

ٔجض ػضَ عًٝ جٌّـ١ذٟ ػبٓ لبغجءز , ذطغ١غ ٘ظٖ جٌمغجءز ذأسغٜ ضٕحؿد ؿ١حق جٌٕوٛم ٚلا ضػ١غ أٞ ِلحوً

(  κ لا )ٚجًذحً ج١ٍحً فٟ جٌطفحؿ١غ جٌّـ١ذ١س ج٢ض١س: 

 اٚلا فٟ ِؼٕب٘ب لا ِْىٍٗ ٚلل ّوؽزٙب ٌغ٠ٛب ثبِضٍٗ ٌٚىٓ لأٙب غ١و ا١ٍٕٗ 

لٙل ا٘لافلٗ  لٔٗ  لْىه لا لٚب٠ك اٌّ لٌنٞ ثلبٌطجغ ٠ لٕٟ اٌٖلؾ١ؼ ا لّوؽٛا اٌّؼ ٚاٌْواػ ػٍٟ كها٠ٗ ثنٌه ٌٚنٌه 

 اٌْو٠وٖ 

 

جهؼضٚج أٔطُ ٌطذطفٍٛج ذحٌؼ١ض وّح ضغ٠ضْٚ، أٔح لا : ٚجٌّـ١خ ٠مٛي ٦سٛضٗ: [25]٠مٛي أٔط١ًٔٛٛ فىوٞ          

بّح ٠غ٠بضْٚ، : أٞ= أهؼض ذؼَْضُ  بـٗ و بغَ ٔف ِٙ بِػٍُٙ، أٚ ١ٌظُْ أٔح لا أهؼض ج٢ْ ِؼىُ، فٙٛ هَؼِضَ ذؼضُ٘، ٌىٓ لا ١ٌؼ١َُِّضْ 

لْصُ جٌو١ٍد ٌُ ٠أشِ ذؼَْبضُ ذً هؼض فٟ جٌشفحء، فٙٛ لا ٠ـطؼغى لٛضٗ، ٚلا  َٛ ٚلادبع صِلَّبسَ .. ٠غ٠ض ئغحعز ج١ٌٙٛص، فَ

 .أٞ ٌٓ أهؼض ج٢ْ= أٔح ٌٓ أهؼض ، ذً أٔح لا أهؼض ذؼَْضُ : جٌّـ١خ، فٙٛ ٌُ ٠مً
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بًِ ":  .ذؼض "ٚعٚص وٍّس : ٚلا ًأ: [26]٠مٛي ِزٝ اٌَّى١ٓ           بٕٗ جٌٕفبٟ جٌىح بٌُ ٠موبض ِ ئطْ فؼضَ هبؼٛصٖ 

بٌه ذّفبغصٖ بِٓ ٚعٚص جٌىٍّطب١ٓ .ٌٍوؼٛص ذً جٌٕفٟ ٌٍظغف جٌؼِحٟٔ ج٢ْ ٚذوذرطُٙ، ٤ٔٗ هؼض ذؼبض ط ٚذبحٌغغُ 

 .ئلا أْ جٌؼِٓ ذ١ّٕٙح ور١غ ٚؿ١ظٙغ طٌه ِٓ جٌلغح" ٚهؼض أ٠ٌحً ...هؼضٚج "ِطغجصفط١ٓ 

بـص أهبؼض "ٌُ ٠مً جٌغخ ٠ـٛع أٔٗ ٌٓ ٠وؼض ئٌٝ أٚعك١ٍُ  ذبً : [27]ي أ١ِٓ ٠ٍِٝٛمٛي ٘لا           بٔح ٌ أ

بٌظٌه ِىبع فبٟ " ذؼض أٞ ٚلص هؼٛصٞ ٌُ ٠أش ذؼض، ٌُ ٠ىٓ ٚلص هؼٛصٖ جٌّغضرَ ذّلب١ثس ج٢خ لبض أضبٝ ذؼبض ٚ

 .١ُ ٌذ١ٓ ِجٟء ٚلض هؼٛصٖ ئٌٝ ٕ٘حنأٚعكٍ

ب٘ظج جٌؼ١بض"د١ٓ لحي : [28]٠مٛي فإاك ؽج١ت           بٌٝ  بـص جهبؼض ذؼبض ئ بّس ( 8ع" )ٌ بـد ضغج بٕٟ د وبحْ ٠ؼ

ب١ٌؾ ج٢ْ ٌ: ئٔٗ ٌُ ٠مً(.وطحخ جٌذ١حز " )ٌـص أهؼض ج٢ْ"أسغٜ  ٚلبض ؿبرك أْ .. ٓ أهؼض ، ذً ؿأهؼض ٌىبٓ 

 .لحي ئْ جٌٛلص جٌّٕحؿد ٌٍوؼٛص ١ٌؾ ج٢ْ

ب٘ظج جٌؼ١بض : [29]٠مٛي ئثوا١ُ٘ ٍؼ١ل           بٌٝ  بًّ ذؼبض .ٚأٔح ٌـص جهؼض ذؼض ئ بٌُ ٠ى بّس  -٤ْ ٚلطبٟ  ذؼبض "وٍ

بٍٝ " جهؼض: "جٌطٟ أعصفص ذٙح وٍّس " ب٘ظج جٌؼ١بض  ، ذبً ػ ح ػٍٝ ػضَ جٌظ٘حخ ئٌٝ  ًّ لا ضف١ض أْ جٌّـ١خ وحْ ِوّ

 .جٔٗ وحْ ػحػِح ػٍٝ أْ ٠ظ٘د ئٌٝ جٌؼ١ض، ٌىٓ ٚلص ط٘حذٗ ٌُ ٠ىٓ لض دحْ ذؼض -جٌؼىؾ ِٓ طٌه 

ب٘ظٖ " )بٌٓ جهبؼض أذبضج:" ٔلادع أٔٗ ٌُ ٠مً... أٔح ٌـص أهؼض ذؼض ػٍٝ ٘ظج جٌؼ١ض : [30]لٛي ِزٝ ٕ٘وٞ       

 ".٤ْ ٚلطٟ ٌُ ٠ىًّ ذؼض: "ٚذغع طٌه ذمٌٛٗ" .ٌٓ أهؼض ذؼض"ذً ( جٌظٞ لا ضٛجفك جٌّـ١ذٟ κ  ٟ٘ لغجءز 

 اٌؾم١مٗ ٘ٛ ا٠ٚب غ١و ا١ِٓ فٟ ٔمً اٌزف١َواد فّضلا رف١َو ِبص١ٛ ٕ٘وٞ 

By Matthew Henry,   

John  7: 1-13 

The brethren or kinsmen of Jesus were disgusted, when they found there was no 

prospect of worldly advantages from him. Ungodly men sometimes undertake to 

counsel those employed in the work of God; but they only advise what appears 

likely to promote present advantages. The people differed about his doctrine and 

miracles, while those who favoured him, dared not openly to avow their 

sentiments. Those who count the preachers of the gospel to be deceivers, speak 
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out, while many who favour them, fear to get reproach by avowing regard for 

them.  

 فب٠ٓ ِب اكػبٖ اٌّْىه ونثب ؟

 

 :٠مٛي ثبهد ئ٠وِبْ          

 ٚاٌؾم١مٗ ولاَ ثبهد ا٠وِبْ ِوفٛٗ رّبِب ٚالاٍزْٙبك ثٗ وبلاٍزْٙبك ثْواػ ١ٍَِّٓ ٌلأغ١ً 

 :٠مٛي ٚا٠ٓ وبٔبكٞ          

 ٚا٠ٚب اٍزْٙبك ٚا٠ٓ وٕلٞ اٌنٞ ٠ٙبعُ ا١ٌَّؾ١ٗ ٚغ١وٖ ِٓ ٠ّضً فىوٖ 

 

ٌ ثؼل ٟ٘  ْ وٍّخ ١ٌ ٌ ا ً صجذ اٌؼى ً ث ً اٌلاف ٚاػزمل اْ ثٙنا ا٠ٚب فًْ اٌّْىه فٟ اصجبد وٍّخ ا٠ٚه ثبٌل١ٌ

 الا١ٍٕٗ 

 

 8۞ إٌَـ إٌمل٠خ

جٌؼٍّحء جٌّضلم١ٓ فٟ جٌّشطٍٛحش لحِٛج أهذحخ ٘ظٖ جٌٕـز جٌٕمض٠س ِٓ , ئ١ٌىُ أكٙغ جٌٕـز جٌٕمض٠س ػرغ جٌطحع٠ز

بـز ج١ٌٛٔح١ٔبس . ٥ٌؿرحخ جٌطٟ ًٚذٕح٘ح ؿبحذمحً ( ١ٌؾ ذؼض     )ػٍٝ لغجءز ( لا κ  )ذحسط١حع لغجءز  ب٘ظٖ جٌٕ

ُّؼحص ضى٠ٕٛٗ  .جٌٕمض٠س فٟ عأٞ أهذحذٙح ٟ٘ جٌٕن ج٤هٍٟ ٌٍؼٙض جٌجض٠ض جٌ

Nestle-Aland[35]:  μ     ν β         ὴν     ήν·      ὐ   ναβαίν       ὴν 

    ὴν  α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ          λή   αι. 
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UBS4[36]:  μ     ν β         ὴν     ήν       ὐ   ναβαίν       ὴν     ὴν 

 α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ          λή   αι. 

Tischendorf[37]:  μ     ν β         ὴν     ήν:      ὐ   ναβαίν       ὴν     ὴν 

 α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ          λή   αι. 

Tregelles[38]:  μ     ν β         ὴν     ήν       ὐ   ναβαίν       ὴν     ὴν 

 α   ν, ὅ ι    μὸ  και ὸ          λή   αι. 

Griesbach[39]: Go ye up unto this feast: I go not up to this feast, for my time is 

not yet fully come. 

بٍٝ أْ جٌمبغجءز  بّحء جٌٕمبض جٌٕوبٟ ػ ب٘ظج ج٦ضفبحق جٌؼبحَ ذب١ٓ ػٍ بٌظ٠ٓ ٠طجبحٍْ٘ٛ  بـ١ذ١١ٓ ج ٥ٌؿف ٕ٘حن ذؼي جٌّ

ٟ ضشطحع لغجءز ( Westcott & Hort)٠ٚطّـىْٛ ذـ ٔـشس ٚؿص وٛش ٚ٘ٛعش ( لا κ  )ج٤ه١ٍس ٟ٘  ٚجٌط

ٟ لحٍرسً , (١ٌؾ ذؼض     ) ٓ ٘إلاء جٌظ٠ٓ . ٠ٚؼطرغْٚ أْ ٘ظج ٘ٛ عأٞ ػٍّحء جٌٕمض جٌٕو ٓ ذغي جٌٕظغ ػ ٌٚى

     )ٌّحطج ضُ جسط١حع لبغجءز : ػ١ٍٕح أْ ٔـأي أٔفـٕح ؿإجلاً فٟ غح٠س ج١ّ٘٤س, لا ٠غ٠ضْٚ ج٦ػطغجف ذحٌذمحتك

 ػٍٝ جٔٙح ٟ٘ ج٤ه١ٍس فٟ ٔـشس ٚؿص وٛش ٚ٘ٛعش ؟( ١ٌؾ ذؼض

ب١ٌٗ ٘ظج ولاَ غ١ بـز جٌّشطٍفبٗ ضم١ٍض٠بٗ ٚجغٍر١بٗ ٚٔم بِٓ جٌٕ غ هذ١خ فمض ًٚؼص فٟ جٌجؼء جٌٕمٌٟ وُ جلاصٌٗ 

 ضػرص جهحٌس وٍّس ١ٌؾ ذؼض 

 ٔـشٗ ِشطٍفٗ ٠ٛٔحٟٔ ضػرص جهحٌس وٍّس ج٠ٚرٛ جٞ ٌـص ذؼض  9:ًٚٚؼص ٌٗ 

 

بـحٍس بـإجي فبٟ غح٠بس جٌر بٍس جٌفحض١ىح, ججحذس ٘ظج جٌ بـشطُٙ جٌٕمض٠بس أْ جٌّشطٛ بِس ٔ بٟ٘ هبحدرس ٔجبض فبٟ ِمض ١ٔبس 

بٍبحش بٍبٝ ج١ّببغ جٌّشطٛ بـبٟ ػ بـبٍطحْ جٌغت١ بٍبس . [40]جٌ بٔبض ف١مببٛي أْ جٌّشطٛ بٔبح ذببٗ وببٛعش  لا بِبح ٠شرغ ب٘بظج 

بـبشطُٙ ب٘بٟ دجببغ ج٤ؿببحؽ ٌٕ بٍبٝ ذببحلٟ , ئطْ. [41]جٌفحض١ىح١ٔبس  بٍبس ػ بٌب١ً ِشطٛ بٍبٝ ضف بٕبحءجً ػ ج٦سط١ببحع وببحْ ذ

بٍحش بّبً لببغجءز , جٌّشطٛ بٍبس جٌفحض١ىح١ٔببس ضذ ب٘بٛعش ( بٌب١ؾ ذؼببض     )٤ْٚ جٌّشطٛ فمببض لببحَ ٚؿببص وببٛش ٚ

 :[42]فٟ جٌٙحِق( لا   κ)حعٚج ئٌٝ لغجءز ِغ جٌؼٍُ أُٔٙ أك, ذًٛؼٙح فٟ ٔـشطُٙ جٌٕمض٠س
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لَزّو  لٍزىٛد اٌّ اٚلا اّىو اٌّْىه ػٍٟ ِب للَ لاْ ثٙنا ٠ضجذ اْ اٍزْٙبكٖ ٚاػزّبكٖ فمٜ ػٍٟ َٔقخ ٚ

 ٌقطأ وّب لبي ٌّٙبعّخ الأغ١ً ٟٚ٘ رؼزّل ػٍٟ اٌفبر١ىب١ٔٗ ا

 

 

 8۞ اٌطؼٓ فٟ ٠َٛع

بّح ذؼبض  8الأٚي•  ٠ـٛع وظخ ػٍٝ ضلا١ِظٖ؛ ٘ظٖ جٌطؼٕس ِر١ٕس ػٍٝ جسرحع ٠ـٛع ضلا١ِظٖ ذأٔٗ ٌٓ ٠وؼض ٌٚىٕٗ ف١

ب٘ٛ الله, هؼض ذحٌفؼً بـ١ذٟ  بـرس ٌٍّ بـٛع ذحٌٕ بِحً ٚ ٚجلؼ١بسً ذحػطربحع أْ ٠ ّٟ , جٌطؼٓ ٕ٘ح ٠ىْٛ أوػبغ جدىح بٍِ ٚالله و

بٔٗ فباطج وبحْ لبض , ئطْ فٙٛ ٠ؼٍُ أٔٗ ؿ١وؼض ذحٌفؼً ئٌٝ جٌؼ١ض, جٌّؼغفس بٕحً أ بٍُ ٠م١ ب٘ٛ ٠ؼ بٌٓ ٠وبؼض ٚ بٔٗ  أسربغُ٘ ذأ

 .هحػض فأٗ ذظٌه لض وظخ ذلا كه

 ٚاف١وا ٠ىْف اٌّْىه ٘لفٗ اٌْو٠و 

ٗ اٌٚؼ١فٗ  ٓ الاؽزّب١ٌ ُ ػ ٓ رىٍ ِ ٚ ٌ ثؼل ا ٞ ٚلواءح ١ٌ فمل ارفك وً اٌْواػ ٍٛاء ِٓ ّوؽٛا إٌٔ اٌزم١ٍل

ٌىٍّخ لا فمٜ أٙب لا رؼٕٟ أٗ ٌٓ ٠ٖؼل ِطٍمب اٌن٠ٓ لبٌٛا مٌه ُ٘ غ١و ا١ٌَّؾ١١ٓ ِٓ اٌّٙبِغ١ٓ ِضً ػ١ٕٗ 

  ٘نا اٌّْىه اٌغ١و ا١ِٓ فٟ ولاِٗ ٚلل ّوؽذ فٟ اٌّملِٗ ٘لفٗ اٌْو٠و

 

ٓ ٠مٌْٛٛ أْ , ٠ـٛع ١ٌؾ الله؛ ٘ظٖ جٌطؼٕس فٟ ٠ـٛع أضص ذلىً غ١غ ِرحكغ 8اٌضبٟٔ•  ٓ جٌّفـغ٠ ٕ٘حن جٌىػ١غ ِ

ٓ جٌطؼٕس ج٤ٌٚٝ , ٠ـٛع لض غ١َّغ عأ٠ٗ ٚهؼض ف١ّح ذؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ٘ظج جٌطفـ١غ ٠ؼطرغ ِذحٌٚس ٠حتـس ٦ٔمحط ٠ـٛع ِ

ُ أٔٗ جٌّٕطك . ٌٚىُٕٙ ذظٌه ٍؼٕٛج صْٚ أْ ٠ضعٚج فٟ أ١ٌ٘ٛس ٠ـٛع جٌّؼػِٛس ٕ٘ح ذـ١َ جضج؛ً ٠ـٛع ٌُ ٠ىٓ ٠ؼٍ

بٌٝ , ؿ١وؼض ئٌٝ جٌؼ١ض ٚأسرغ ضلا١ِظٖ ذأٔٗ ٌٓ ٠وؼض بِٓ ج٢خ ذبأْ ٠وبؼض ئ بِغ  بـٛع أٚج بّح ذؼبض ضٍمبٝ ٠ ٌٚىبٓ ف١

 .ٚد١ع أْ ٠ـٛع ٌُ ٠ىٓ ٌض٠ٗ جٌؼٍُ جٌـحذك ذحٌوؼٛص فرظٌه لا ٠ىْٛ الله, جٌؼ١ض فوؼض



 غ١و ها٠ٗ ٚأٗ لا ٠ؼٍُ ؟؟؟؟؟؟؟؟؟ِٓ ُ٘ اٌّفَو٠ٓ اٌىض١و٠ٓ اٌن٠ٓ لبٌٛا اْ ٠َٛع لل 

 وفبن ونة ٚكافغ ٚاّوػ ٌٕب و١ف اٌٙه ٠ىنة ٠ٚؾًٍ اٌىنة فٟ صلاس ؽبلاد 

 

 8الوأ وٍّبد أٚغَط١ًٕٛ          

 ٚ٘ٛ ٌُ ٠جلا ِٓ الاٚي 

1. I PURPOSE by the Lord‘s assistance to treat of this section
39613961

     Capitulo. 

of the Gospel which has just been read; nor is there a little difficulty here, lest the 

truth be endangered, and falsehood glory. Not that either the truth can perish, nor 

falsehood triumph. Now hearken for a while what difficulty this lesson has; and 

being made attentive by the propounding of the difficulty, pray that I may be 

sufficient for its solution. ―The Jews‘ feast of tabernacles was at hand;‖
39623962

     

John vii. 2. these it seems are the days which they observe even to this day, when 

they build huts.
39633963

     Casas. For this solemnity of theirs is called from the 

building of tabernacles; since σκ νὴ means a ―tabernacle,‖ σκ ν    ία is the 

building of a tabernacle. These days were kept as feast days among the Jews; and it 

was called one feast day, not because it was over in one day, but because it was 

kept up by a continued festivity; just as the feast day of the Passover, and the feast 

day of unleavened bread, and notwithstanding, as is manifest, that feast is kept 

throughout many days. This anniversary then was at hand in Judæa, the Lord Jesus 

was in Galilee, where He had also been brought up, where too He had relations and 

kinsfolk, whom Scripture calls ―His brethren.‖ ―His brethren, therefore,‖ as we 

have heard it read, ―said unto Him, Pass from hence, and go into Judæa; that Thy 

disciples also may see Thy works that Thou doest. For no man doeth anything in 

secret, and himself seeketh to be known openly. If Thou do these things, manifest 
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Thyself to the world.‖
39643964

     John vii. 3, 4. Then the Evangelist subjoins, ―For 

neither did His brethren believe in Him.‖
39653965

     John vii. 5. If then they did not 

believe in Him, the words they threw out were of envy. ―Jesus answered them, My 

time is not yet come; but your time is alway ready. The world cannot hate you; but 

Me it hateth, because I testify of it that the works thereof are evil. Go ye up to this 

feast day. I go
39663966

     In the Greek it is     , nondum, and so in some Latin 

copies (Ben. note); Griesbach and Scholz place   κ in the text, as having the 

authority of the MSS. D, K, most Verss., and the Fathers. not up to this feast day, 

for My time is not yet accomplished.‖
39673967

     John vii. 6–8. Then follows the 

Evangelist; ―When He had said these words, He Himself stayed in Galilee. But 

when His brethren were gone up, then went He also up to the feast day, not openly, 

but as it were in secret.‖
39683968

     John vii. 9, 10. Thus far is the extent of the 

difficulty, all the rest is clear. 

2. What then is the difficulty? what makes the perplexity? what is in peril? Lest 

the Lord, yea, to speak more plainly, lest the Truth Itself should be thought to have 

lied. For if we would have it thought that He lied, the weak will receive an 

authority for lying. We have heard say that He lied. For those who think that He 

lied, speak thus, ―He said that He should not go up to the feast day, and He went 

up.‖  

 

Schaff, P. (1997). The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. VI. St. Augustin: Our 

Lord's Sermon on the Mount, according to Matthew - Page 506 [In the first place 

then, let us, as far as in the press of time we can, see whether he does lie, who says 

a thing and does it not. For example, I have told a friend, ―I will see you to-

morrow;‖ some greater necessity occurs to hinder me; I have not on that account 

spokenfalsely. For when I made the promise, I meant what I said. But when some 
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greater matter occurred, which hindered the accomplishment I of my promise, I 

had no design to lie, but I wasnot able to fulfil the promise. Lo, to my thinking I 

have used no labour to persuade you, buthave merely suggested to your good 

sense, that he who promises something, and doeth it not, does not lie, if, that he do 

it not, something has occurred to hinder the fulfilment of his promise, not to be any 

proof of falsehood.] 

           

 ٠ٚؾيف عيء ٘بَ علا ٌٍمل٠ٌ اغَط١ٌٕ ٌٍز١ًٍٚ 

3. But some one who hears me will say, ―Canst thou then say this of Christ, that 

He either was not able to fulfil what He would, or that He did not know things to 

come?‖ Thou doest well, good is thy suggestion, right thy hint; but, O man, share 

with me my anxiety. Dare we to say that He lies, Who we do not dare to say is 

weak in power? I for my part, to the 507 best of my thinking, as far as according to 

my infirmity I am able to judge, would choose that a man should be deceived in 

any matter rather than lie in any. For to be deceived is the portion of infirmity, to 

lie of iniquity. ―Thou hatest, O Lord,‖ saith he, ―all them that work iniquity.‖
39713971

 

    Ps. v. 5. And immediately after, ―Thou shalt destroy all them that speak a 

lie.‖
39723972

     Ps. v. 6. Either ―iniquity‖ and ―a lie‖ are upon a level; or, ―Thou shalt 

destroy,‖ is more than ―Thou hatest.‖ For he who is held in hatred, is not 

immediately punished by destruction. But let that question be, whether there be 

ever a necessity to lie; for I am not now discussing that; it is a dark question, and 

has many lappings;
39733973

     Sinus. I have not time to cut them, and to come to the 

quick.
39743974

     Vivum. Therefore let the treatment of it be deferred to some other 

time; for peradventure it will be cured by the Divine assistance without any words 

of mine. But attend and distinguish between what I have deferred, and what I wish 
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to treat of to-day. Whether on any occasion one may lie, this difficult and most 

obscure question I defer. But whether Christ lied, whether the Truth spake 

anything false, this, being reminded of it by the Gospel lesson, have I undertaken 

to-day. 

 

 

 8صُ ٠زبثغ أٚغَط١ًٕٛ ٠ٚمٛي          

Ibid - Page 507 [Now what the difference is between being deceived, and lying, I 

will briefly state. He is deceived who thinks what he says to be true, and therefore 

says it, because he thinks it true. Now if this which he that is deceived says, were 

true, he would not be deceived; if it were not only true, but he also knew it to be 

true, he would not lie. He is deceived then, in that itis false, and he thinks it true; 

but he only says it because he thinks it true. The error lies in human infirmity, not 

in the soundness of the conscience. But whosoever thinks it to be false, and asserts 

it as true, he lies.] 

 ٚلا ٠ىًّ اٌّْىه ولاَ اٌمل٠ٌ اغَط١ًٕٛ لأٗ ٙل ووَ اٌّْىه فٙٛ ٠مٛي 

See, my Brethren, draw the distinction, ye who have been brought up in the 

Church, instructed in the Lord‘s Scriptures, not uninformed, nor simple,
39753975

     

Rustici. nor ignorant
39763976

     Idiotæ. men. For there are among you men learned 

and erudite, and not indifferently instructed in all kinds of literature; and with those 

of you who have not learnt that literature which is called liberal, it is more that ye 

have been nourished up in the word of God. If I labour in explaining what I mean, 

do ye aid me both by the attention of your hearing, and the thoughtfulness
39773977

     

Prudentia. of your meditations. Nor will ye aid, unless ye are aided. Wherefore 
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pray we mutually for one another, and look equally for our common Succour. He is 

deceived, who whereas what he says is false, thinks it to be true; but he lies, who 

thinks a thing to be false, and gives it out as true, whether it be true or false. 

Observe what I have added, ―whether it be true or false;‖ yet he who thinks it to be 

false, and asserts it as true, lies; he aims to deceive. For what good is it to him, that 

it is true? He all the while thinks it false, and says it as if it were true. What he says 

is true in itself, it is in itself true; with regard to him it is false, his conscience does 

not hold that which he is saying; he thinks in himself one thing to be true, he gives 

out another for truth. His is a double heart, not single; he does not bring out that 

which he has in it. The double heart has long since been condemned. ―With 

deceitful lips in a heart and a heart have they spoken evil things.‖
39783978

     Ecclus. 

ii. 14, Vulgate (ii. 12, English version). Had it been enough to say, ―in the heart 

have they spoken evil things,‖ where is the ―deceitful lips‖?
39793979

     Ps. xii. 2. 

What is deceit? When one thing is done, another pretended. Deceitful lips are not a 

single heart; and because not a single heart, therefore ―in a heart and a heart;‖ 

therefore ―in a heart‖ twice, because the heart is double. 

5. How then think we of the Lord Jesus Christ, that He lied? If it is a less 

evil to be deceived than to lie, dare we to say that He lies who we dare not to 

say is deceived? But He is neither deceived, nor doth He lie; but in very deed 

as it is written (for of Him is it understood, of Him ought it to be understood), 

“Nothing false is said unto the King, and nothing false shall proceed out of His 

mouth.” If by King here he meant any man, let us prefer Christ the King, to a 

man-king. But if, which is the truer understanding of it, it is Christ of whom 

he spake, if I say, as is the truer understanding of it, it is Christ of whom he 

spake (for to Him indeed nothing false is said, in that He is not deceived; from 

His Mouth nothing false proceedeth, in that He doth not lie); let us look how 

we are to understand the section of the Gospel, and let us not make the
39803980
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    Voraginem. pitfall of a lie, as it were, on heavenly authority. But it is most 

absurd to be seeking to explain the truth, and to prepare a place for a lie. 

What art thou teaching me, I ask thee, who art explaining this text to me, 

what wouldest thou teach me? I do not know whether you would dare to say, 

“Falsehood.” For if you should dare to say this, I turn away mine ears, and 

fasten them up with thorns, that if you should try to force your way, I might 

through their very pricking make away without the explanation of the Gospel. 

Tell me what thou wouldest wish to teach me, and thou hast resolved the 

difficulty. Tell me, I pray thee; lo, here I am; mine ears are open, my heart is 

ready, teach me. But I ask, what? I will not travel through many things. What 

art thou going to teach me? Whatsoever learning thou art 508 about to bring 

forward, whatsoever strength to show in disputation, tell me this one thing 

only, one of two things I ask; art thou going to teach me truth or falsehood? 

What do we suppose he will answer lest one depart; lest while he is open-

mouthed and making an effort to bring out his words, I forthwith leave him: 

what will he promise but truth? I am listening, standing, expecting, most 

earnestly expecting. See here, he who promised that he will teach me truth, 

insinuates falsehood concerning Christ. How then shall he teach truth, who 

would say that Christ is false? If Christ is false, can I hope that thou wilt tell 

me the truth? 

6. Consider again. What does he say? Hath Christ spoken falsely? Where, I 

ask thee? “Where He says, „I go not up to the feast day;‟ and went up.” For 

my part, I should wish thoroughly to examine this place, if so be we may see 

that Christ did not speak falsely. Yea rather, seeing that I have no doubt that 

Christ did not speak falsely, I will either thoroughly examine this passage and 

understand it, or, not understanding it, I will defer it. Yet that Christ spoke 
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falsely will I never say. Grant that I have not understood it; I will depart in 

my ignorance. For better is it with piety to be ignorant, than with madness to 

pronounce judgment. Notwithstanding we are trying to examine, if so be by 

His assistance, who is the Truth, we may find something, and be found 

something ourselves, and this something will not be in the Truth a lie. For if in 

searching I find a lie, I find not a something but a nothing. Let us then look 

where it is thou sayest that Christ lied. He will say, “In that He said, „I go not 

up to this feast,‟ and went up.” Whence dost thou know that He said so? What 

if I were to say, nay, not I, but any one, for God forbid that I should say it; 

what if another were to say, “Christ did not say this;” whereby dost thou 

refute him, whereby wilt thou prove it? Thou wouldest open the book, find the 

passage, point it out to the man, yea with great confidence force the book 

upon him if he resisted, “Hold it, mark, read, it is the Gospel you have in your 

hands.” But why, I ask thee, why dost thou so rudely accost
39813981

     

Conturbas. this feeble one? Do not be so eager; speak more composedly, more 

tranquilly. See, it is the Gospel I have in my hands; and what is there in it? He 

answers: “The Gospel declares that Christ said what thou deniest.” And wilt 

thou believe that Christ said it, because the Gospel declares it? “Decidedly for 

that reason,” says he. I marvel exceedingly how thou shouldest say that Christ 

lieth, and the Gospel doth not lie. But lest haply when I speak of the Gospel, 

thou shouldest think of the book itself, and imagine the parchment and ink to 

be the Gospel, see what the Greek word means; Gospel is “a good messenger,” 

or “a good message.” The messenger then doth not lie, and doth He who sent 

him, lie? This messenger, the Evangelist to wit, to give his name also, this John 

who wrote this, did he lie concerning Christ, or say the truth? Choose which 

you will, I am ready to hear you on either side. If he spake falsely, you have no 

means of proving that Christ spake those words. If he said the truth, truth 
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cannot flow from the fountain of falsehood. Who is the Fountain? Christ: let 

John be the stream. The stream comes to me, and you say to me, “Drink 

securely;” yea, whereas you alarm me as to the Fountain Himself, whereas 

you tell me there is falsehood in the Fountain, you say to me, “Drink 

securely.” What do I drink? What said John, that Christ spake falsely? 

Whence came John? From Christ. Is he who came from Him, to tell me truth, 

when He from whom he came lied? I have read in the Gospel plainly, “John 

lay on the Lord‟s Breast;”
39823982

     John xiii. 23. but I conclude that he drank 

in truth. What saw he as he lay on the Lord‟s Breast? What drank he in? 

what, but that which he poured forth? “In the beginning was the Word, and 

the Word was with God, and the Word was God. The Same was in the 

beginning with God. All things were made by Him, and without Him was 

nothing made. That which was made in Him was life, and the Life was the 

Light of men; And the Light shineth in darkness, and the darkness 

comprehended It not;” 
39833983

     John i. 1, etc. nevertheless It shineth, and 

though I chance to have some obscurity, and cannot thoroughly comprehend 

It, still It shineth. “There was a man sent from God, whose name was John; he 

came to bear witness of the Light, that all men through him might believe. He 

was not the Light:” who? John: who? John the Baptist. For of him saith John 

the Evangelist, “He was not the Light;” of whom the Lord saith, “He was a 

burning, and a shining lamp.”
39843984

     John v. 35. But a lamp can be lighted, 

and extinguished. What then? whence drawest thou the distinction? of what 

place art thou enquiring? He to whom the lamp bare witness, “was the True 

Light.”
39853985

     John i. 9. Where John added, “the True,” there art thou 

looking out for a lie. But hear still the same Evangelist John pouring forth 

what he had drunk in; “And we beheld,” saith he, “His glory.” What did he 

behold? what glory beheld he? “The glory as of the Only-Begotten of the 
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Father, full of grace and truth.”
39863986

     John i. 14. See then, see, if we ought 

not haply to restrain weak or rash disputings, and to presume nothing false of 

the truth, to give to the Lord what is His due; let us give glory to the Fountain, 

that we may fill ourselves 509securely. “Now God is true, but every man a 

liar.”
39873987

     Rom. iii. 4. What is this? God is full; every man is empty; if he 

will be filled, let him come to Him That is full. “Come unto Him, and be 

enlightened.”
39883988

     Ps. xxxiii. 6, Sept. (xxxiv. 5, English version). Moreover, 

if man is empty, in that he is a liar, and he seeks to be filled, and with haste 

and eagerness runs to the fountain, he wishes to be filled, he is empty. But 

thou sayest, “Beware of the fountain, there is falsehood there.” What else 

sayest thou, but “there is poison there”? 

7. “You have already,” he says, “said all, already have you checked, 

already chastened me. But tell me how He did not speak falsely who said, „I go 

not up,‟ and went up?” I will tell you, if I can; but think it no little matter, 

that if I have not established you in the truth, I have yet kept you back from 

rashness. I will nevertheless tell you, what I imagine you know even already, if 

you remember the words which I have set forth to you. The words themselves 

solve the difficulty. That feast was kept for many days. On this, that is this 

present feast day, saith He, this day, that is when they hoped, He went not up; 

but when He Himself resolved to go. Now mark what follows, “When He had 

said these words, He Himself stayed in Galilee.” So then He did not go up on 

that feast day. For His brethren wished that He should go first; therefore had 

they said, “Pass from hence into Judæa.” They did not say, “Let us pass,” as 

though they would be His companions; or, “Follow us into Judæa,” as though 

they would go first; but as though they would send Him before them. He 

wished that they should go before; He avoided this snare, impressing His 
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infirmity as Man, hiding the Divinity; this He avoided, as when He fled into 

Egypt.
39893989

     Matt. ii. 14. For this was no effect of want of power, but even 

of truth, that He might give an example of caution; that no servant of His 

might say, “I do not fly, because it is disgraceful;” when haply it might be 

expedient to fly. As He was going to say to His disciples, “When they have 

persecuted you in this city, flee ye into another;”
39903990

     Matt. x. 23. He gave 

them Himself this example. For He was apprehended, when He willed; He was 

born, when He willed. That they might not anticipate Him then, and announce 

that He was coming, and plots be prepared; He said, “I go not up to this feast 

day.”
39913991

     John vii. 8. He said, “I go not up,” that He might be hid; He 

added “this,” that He might not lie. Something He expressed,
39923992

     Aliquid 

intulit, aliquid abstulit, aliquid distulit. something He suppressed, something He 

repressed; yet said He nothing false, for “nothing false proceedeth out of His 

Mouth.” Finally, after He had said these words, “When His brethren were 

gone up;”
39933993

     John vii. 10. the Gospel declares it, attend, read what you 

have objected to me; see if the passage itself do not solve the difficulty, see if I 

have taken from anywhere else what to say. This then the Lord was waiting 

for, that they should go up first, that they might not announce beforehand 

that He was coming, “When His brethren were gone up, then went He also up 

to the feast day, not openly, but as it were in secret.” What is, “as it were in 

secret”? He acts there as if in secret. What is, “as it were in secret”? Because 

neither was this really in secret. For He did not really make an effort to be 

concealed, who had it in His Own power when He would be taken. But in that 

concealment, as I have said, He gave His weak disciples, who had not the 

power to prevent being taken when they would not, an example of being on 

their guard against the snares of enemies. For He went up afterwards even 

openly, and taught them in the temple; and some said, “„ Lo, this is He; lo, He 
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is teaching.‟ Certainly our rulers said that they wished to apprehend Him: 

„Lo, He speaketh openly, and no one layeth hands on Him.‟”
39943994

     John vii. 

25, 26.  

8. But now if we turn our attention to ourselves, if we think of His Body, 

how that we are even He. For if we were not He, “Forasmuch as ye have done 

it unto one of the least of Mine, ye have done it unto Me,”
39953995

     Matt. xxv. 

40. would not be true. If we were not He, “Saul, Saul, why persecutest thou 

Me?”
39963996

     Acts. ix. 4. would not be true. So then we are He, in that we are 

His members, in that we are His Body, in that He is our Head, in that Whole 

Christ is both Head and Body.
39973997

     Eph. i. 22, 23; 1 Cor. xii. 12. 

Peradventure then He foresaw us that we were not to keep the feast days of 

the Jews, and this is, “I go not up to this feast day.” See neither Christ nor the 

Evangelist lied; of the which two if one must needs choose one, the Evangelist 

would pardon me, I would by no means put him that is true before the Truth 

Himself; I would not prefer him that was sent to Him by whom he was sent. 

But God be thanked, in my judgment what was obscure has been laid open. 

Your piety will aid me before God. Behold, I have, as I was best able, resolved 

the question, both concerning Christ and the Evangelist. Hold fast the truth 

with me as men who love it, embrace charity without contention. 

 ٚللِذ ٔٔ ولاِٗ وبًِ ٌىٟ لا ١َ٠ب اؽل اٌفُٙ ثَجت الزطبع اٌّْىه عي٠ٓ فٟ إٌّزٖف 

 ِٓ رف١َو اثٛٔب ربكهً ٠ؼمٛة 

v     "١ٌَذ فٟ اٌّغل [. 6" ]أٔب ٌَذ إٔؼل ئٌٝ ٠َٛ اٌؼ١ل ٘نا ُ ١ّئبً لأْ هغجزٗ  ٙ اٌيِٕٟ، ثً أْ ٠ؼٍّ

ٝ ؽت للَّّ  ٞ، ٌىٟ ٠ؾٛي ؽجُٙ ٌٙنا اٌؼبٌُ ئٌ  .[762]٠ٕزفؼْٛ ثٗ، أْ ٠ٍٖؼ اٌجْو ٠ٚؾضُٙ ػٍٝ اٌؼ١ل الأثل

ًٛ  اٌمل٠ٌ أغَط١ٕ
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ً ِب ٠ضُبه ِٓ اٌجؼ٘،  ٛ  ػبٌظ اٌمل٠ٌ أغَط١ٕ

ه١ٍُّٚ، ٌىٕٗ ػبك   جْ٘ٛ كٚٔٗ ئٌٝ أ ١َؼ لبي لافٛرٗ أٔٗ لا ٠ٖؼل ئٌٝ اٌؼ١ل ٚرووُٙ ٠ن ا١ٌَل اٌّ

ّب . فن٘ت ٝ اٌؼ١ل ٚئٔ ٝ ". ا١ٌَٛ"٠ٛٙؼ اٌمل٠ٌ ثأْ ا١ٌَل ٌُ ٠مً أٔٗ لا ٠ٖؼل ئٌ ٌّب وبْ اٌؼ١ل ٠ؾزفً ثٗ ئٌ

ٝ أٚه١ٍُّ ثؼل مٌه ٍَ وض١وحٍ، ثمٝ فٟ اٌغ١ًٍ مٌه ا١ٌَٛ صُ ٕؼل ئٌ اٛ  أِب. أ٠ب غب٠خ مٌه فٙٛ أْ افٛرٗ ٌُ ٠طٍج

ٛ أٚلاً   ٘ ْزووخ، ثً أْ ٠ٖؼل  ِ ٍْ ٙؼ١فٍ . أْ ٠ن٘ت ِؼُٙ فٟ ٕؾجخ ٌىٕٗ وّب ٠مٛي اٌمل٠ٌ ظٙو وأَب

وٖ ِٓ ٚعٗ ١٘وٚكً بّ ٘وة ئٌٝ ِ ه١ٍُّٚ، ٚثؼل مٌه . ٠ٙوة ِٓ اٌّمب١ِٓٚ و ٘ىنا رووُٙ ٠ٖؼلْٚ ئٌٝ أ

ٍٍ ربيٍ  ٍَ ٛ فٟ ٠ٛ  .ٕؼل٘ 

زٕٖف اٌؼ١ل ثؼل أ٠بَ وض١وح ٠وٜ اٌمل٠ٌ أغَط١ًٕٛ أْ  ١َؼ ٕؼل فٟ ِ ١َل اٌّ  .[764]اٌ

 

 8۞ هأٞ ثبهد ا٠وِبْ

بٌظ٠ٓ ٠ؼطمبضْٚ أْ لبغجءز  بـ١ذ١١ٓ ج بِٓ جٌّ بٕحن جٌىػ١بغ  بـٛع( لا κ  )ئطْ ٘ بٌٝ ٠ بـٟء ئ ب٘ٛ عأٞ ذبحعش , ض بّح  ف

ٖ جٌّلىٍس ٓ ٘ظ ٟ جٌّجحي ِـطفـغجً ػ ٞ ف ُ جٌمٛ ٚجٌفحعق ذ١ٓ  ج٠غِحْ فٟ ٘ظٖ جٌّـأٌس ؟ ٌمض لّص ذّغجؿٍس ٘ظج جٌؼحٌ

 :فٟ ٠ـٛع جٌّـ١خ ؟ ئ١ٌىُ جٌـإجي ٚج٦جحذس( لا κ  )جٌمغجءض١ٓ ًٚ٘ ضطؼٓ لغجءز 

 ثبٌطجغ ٘ٛ ٌٓ ٠واًٍ اٞ اؽل الا ثبهد ا٠وِبْ اٌنٞ ٠زفك ِؼٗ فٟ اٌزٛعٗ ٌّٙبعّخ الأغ١ً 

 

 , ٔلادع فٟ ٘ظٖ ج٦جحذس جٌغجتؼس أْ ذحعش ج٠غِحْ ٠طؼحًِ ِغ ٠ـٛع ػٍٝ جٔٗ جٔـحْ ػحصٞ جضجً 

 أَبْ ٍِؾل ً٘ ١ٍمٛي اْ ٠َٛع ا١ٌَّؼ ٘ٛ اللَّ ؟ ولاَ غو٠ت ٠مٌٛٗ اٌّْىه ثبٌفؼً ٠ٚؾه 

 

 8۞ اٌوك ػٍٝ اٌّْىى١ٓ



ٞ جؿحءز ٌلشن ٠ـٛع( لا κ  )ٕ٘حن ذؼي جٌّـ١ذ١١ٓ جٌظ٠ٓ ٠ذحٌْٚٛ ضفـ١غ لغجءز  ْ ٕ٘حن أ , ذذ١ع لا ٠ىٛ

بُٙ فبٟ ضجؼً ٠ـٛع ( لا κ  )٘إلاء جٌّـ١ذ١ْٛ ٠ؼطغًْٛ ػٍٝ أْ لغجءز  بُ٘ دجج ِشحصػحً أٚ وحطذحً ٚئ١ٌىُ أ

 :جلاػطغجى

ؼزوٗ           ُّ َ ػ١ض ( ή    )وٍّس ػ١ض فٟ ج١ٌٛٔح١ٔس  ٠8مٛي اٌ ٛ٠ ً َ ػ١ض جٌّظحي ذأوٍّٗ، ذ ٌُ ضأش ذّؼٕٟ أ٠ح

(a feast day)ِّٗح ٠ًٛخ أْ جٌّـ١خ ٌُ ٠ىٓ ٠ؼٕٟ وً أ٠حَ جٌؼ١ض ذً ج١ٌَٛ جٌذحًغ جٌظٞ ؿأٌٗ ف١ٗ أسٛض ،. 

ب١ٙٓ 8ٔمٛيٌٍٚوك  بِٓ ٚج بّس , ٘ظج جٌىلاَ ٔـطط١غ جٌغص ػ١ٍبٗ  ب٘ٛ أْ وٍ بٕٟ ( ή    )جٌٛجبٗ ج٤ٚي  ج١ٌٛٔح١ٔبس ضؼ

بٍُ , [48]ٚ٘ظج ذحٌغجٛع ئٌٝ جٌغحٌر١س جٌؼظّٝ ِٓ لٛج١ِؾ ِٚؼحجُ جٌٍغس ج١ٌٛٔح١ٔس" ػ١ض"دغف١حً  ٚئْ وٕص لا أػ

َ ٌٍىٍّس لا ٔـطط١غ أْ ! ضؼٕٟ ٠َٛ ػ١ض ٚجدض ( ή    )ئلا لحِٛؿحً ٚجدضجً ٠مٛي أْ وٍّس  ٝ جٌؼح ئطْ ذذـد جٌّؼٕ

فغصز فذـد  ُِ بٌض٠ٕح , !ٔمٛي أْ جٌىٍّس ضؼٕٟ ٠ِٛحً ٚجدضجً ٤ٔٙح جحتص  بـ١ٍّٓ  " ػ١بض"فؼٍٝ ؿر١ً جٌّػبحي ٔذبٓ وّ

(    ή )ٝب١ٌؾ أػ١بحص ؟ ً٘ , ئؿّٗ ػ١ض ج٤ًذ بٟٔ جؿبطشضِص ضؼر١بغ ػ١بض ٚ ٠ؼٕٟ أْ ٘ظج جٌؼ١بض ٠بَٛ ٚجدبض ٤

َ وٍّس , فاْ ٘ظج جٌؼ١ض ٠ضَٚ ٤عذؼس أ٠حَ, ذحٌطرغ لا ُ جؿطشضج ْ ٔفٙ فغصز ِغ ػ١ض ٠ظً ( ή    )٘ىظج ٔـطط١غ أ ُّ جٌ

بـرؼس أ٠ببحَ بٙبض جٌمبض٠ُ , [49]ٌ بٌبٝ جٌؼ بٔبح ئ ب٘ٛ  -فبباطج ٔظغ بـبرؼ١ٕ١س ؿببٕجض أْ ػ١ببض جٌّظببحي  بّبس جٌ       )جٌطغج

σ      ) َِٚغ طٌه فٙٛ ٠ضَٚ ٌـرؼس أ٠ح! 

Lev 23:34 «ًٌٍغخ ػ١ل اٌّظبيفٟ ج١ٌَٛ جٌشحِؾ ػلغ ِٓ ٘ظج جٌلٙغ جٌـحذغ : لً ٌرٕٟ جؿغجت١ َ  .ؿرؼس ج٠ح

Lev 23:34 Λάλ σ ν      υἱ     σ α λ λέ  ν Τῇ   ν  καιδ κά ῃ     μ νὸ      

 βδόμ υ   ύ  υ       σ           ἡμέ α   ῷ κυ ίῳ. 

بٔٗ وبحْ , ٚوحٔص ضضُػٝ ٠َٛ ػ١ض ٚجدض ,٘ظٖ ج٠٤حَ أ٠حَ ػ١ض ػٕض ج١ٌٙٛص: )[50]٠مٛي جٌمض٠ؾ أغـط١ٕٛؽ ١ٌؾ ٤

٘ٛ ػ١ض ٚجدض ٠بضَٚ , ذىٍّحش أسغٜ ذـ١طس( ٌٚىٓ ٤ْ جٌؼ١ض وحْ ٠ضَٚ فٟ جدطفحي ِـطّغ, ٠ٕطٟٙ فٟ ٠َٛ ٚجدض

بٟ٘ أْ جٌؼبضص ٠بظوغ . ذو١غس جٌّفغص" ػ١ض"٤وػغ ِٓ ٠َٛ ٌظٌه ٠ضُػٝ  بٙح ألا ٚ ٕ٘حن ٔمطس أسغٜ ٠جد ج٦ٔطرحٖ ٌ

ُِؼغفس  ٟ فمَ ( ν      ν  )وٍّس ػ١ض  َ جٌذحٌ ٗ ١ٌٚؾ ج١ٌٛ ْ ٠ـٛع ٠موض جٌؼ١ض ٔفـ ٚ٘ظٖ ئكحعز ٚجًذس ئٌٝ أ

ُِلىٍس  .ٚ٘ظٖ جٌّلىٍس ٟ٘ جٌٛجٗ جٌػحٟٔ ِٓ جٌغص, ٌٚىٓ دطٝ ٌٛ ٠موض ج١ٌَٛ جٌذحٌٟ فّح ػجٌص ٕ٘حن 
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بٕح, فٕٙحن ِلىٍس جـ١ّس, ج١ٌَٛ جٌذحٌٟ جٌظٞ وحْ ف١ٗ فمَ( ν     )ئطج وحْ ٠ـٛع لوض ذىٍّس  أْ  ف١جبد ػ١ٍ

٘ظج ذفغى أٔٗ لحي أٔح ٌـص , ً٘ هؼض ٠ـٛع فٟ ٔفؾ ج١ٌَٛ جٌظٞ هؼض ف١ٗ جسٛضٗ ؟: ٔـأي أٔفـٕح ؿإجلاً ِّٙحً 

 !جٌظٞ ضفـ١غٖ ٘ظج ج١ٌَٛ ِٓ جٌؼ١ض , أهؼض ذؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض

 :٠مٛي جٌّفـغ جْٛ ج١ً ِح ؿ١وؼك جٌّؼطغى          

John Gill's Exposition of the Entire Bible - John 7.10 [then went he also up unto 

the feast; the Ethiopic version reads, "he went up that day"; which is very likely, 

and no ways contrary to what is said, in Joh_7:14; for though he did not go up to 

the temple to teach, till the middle of the feast, he might be up at the feast sooner: 

and according to the law, it was necessary that he should be there on the first and 

second days.] 

ٟ طٌه ج١ٌَٛ: "جٌٕـشس ج٦غ١ٛذ١س ضمغأ           ٞ كٟء لض ل١ً، فٟ "هؼض ف ً جضجً، ٚلا ٠ٕحلي أ ٛ ِذطّ ٘ ٞ ، ٚجٌظ

بٔٗ هبؼض ػٍٝ جٌغغُ ِٓ ج 7:: ٠7ٛدٕح  بًّ أ ٔٗ ٌُ ٠وؼض جٌٝ ِؼرض ٌٍطؼ١ٍُ دطٝ ِٕطوف جٌؼ١ض، ٌٚىٓ ِٓ جٌّذط

 .وحْ ِٓ جٌٌغٚعٞ جْ ٠ىْٛ ٕ٘حن فٟ ج١ِٛ١ٌٓ ج٤ٚي ٚجٌػحٟٔ: ٚفمح ٌٍٕحِٛؽ: ئٌٝ جٌؼ١ض لرً طٌه

اٌؾم١مٗ لا ٠زٛلف اٌّْىه ػٓ اٌىنة ٚالالزطبع فٕٙوٞ وًّ لاَ ُِٙ علا ػىٌ ِب للِٗ اٌّْىه ثبلالزطبع 

  اٌْو٠و

it was necessary that he should be there on the first and second days, and keep 

the Chagigah, and make his appearance in the court;  

 وبْ ِٓ اٌٚوٚهٞ اْ ٠ىْٛ ٕ٘بن فٟ ا١ٌَٛ الاٚي ٚاٌضبٟٔ ١ٌٖٕغ اٌّظبي ٠ٚظٙو ثؼل مٌه فٟ اٌّؼجل 

٠غت اْ ٠ىْٛ فٟ الاٚي فمٜ ٌجٕبء اٌّظبي صُ ظٙٛهٖ فٟ اٌّؼجل ثؼل  فٙٛ لطغ ٖٔف اٌغٍّٗ اٌزٟ رظٙو أٗ

 مٌه ٚاٌؼلك ٠مٛي 

 855 01ٍفو اٌقوٚط 

 

ادٍ  صلَاسََ  وَّ ََ ا١ٌََِّّلِ  َِ ب َِ َ ١غُ موُُٛهِنَ أ ِّ وُ عَ َٙ ْ خَِ ٠ظَ ةِّ  فِٟ إٌََّ  .اٌوَّ
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لٕٗ  ف١ٌٍ ا١ٌٕٛٗ ػٍٟ اٌجّبء فٟ اٚي ١ِٛ٠ٓ ٌٚىٓ ا١ٌٕٛٗ ػٍٟ اٌظٙٛه اصٕبء اٞ ٠َٛ ِٓ ا٠بَ اٌؼ١ل ٚثقب

 ا١ٌَٛ الاف١و اِبَ اٌوة 

 ً٘ ها٠زُ اٍٍٛة اٌّْىه ؟

 

 :ظغ ئٌٝ جػطغجًٗ جٌػحٟٔفٍٕٕ, أظٓ أْ ج٤ِغ لض ًحق جضجً ذٙظج جٌّؼطغى

ؼزوٗ           ُّ ً  ٠8مٛي اٌ ٓ جٌٌّحعع ٌٍفؼ ْ جٌؼِ  First Person Present Active)أهؼض   ναβαίν أ

Indicative Singular ) ٛ٠شون ػِٓ جٌغفي ذح١ٔ٢س، ٚلا ٠شن جٌّـطمرً، فحٌّـ١خ دغف١ح ٌُ  8: 7فٟ ٠

 ".لا أهؼض ج٢ْ"ٚجٌّؼٕٝ فٟ ؿ١حلٗ " لا أهؼض"فٕفٟ هؼٛصٖ جٌّـطمرٍٟ أ٠ٌح، ذً لحي " ٌٓ أهؼض"٠مً 

 ,ٚأٔٗ ٔفٟ ِطٍك, (لا κ  )لض ذ١ََّٕح ؿرحلحً جٌّؼٕٝ جٌضل١ك ٌىٍّس  8ٌٍٚوك ٔمٛي

 ٚاووه ٘نا ونة فىٍّخ ا٠ٚه ٟ٘ لا رف١ل إٌفٟ اٌّطٍك وّب ّوؽذ ثبكٌٗ ِٚؼبعُ ٚاِضٍٗ ٍبثمب 

 

رٕٟ ٌٍّؼٍَٛ فٟ جٌوغ١س ج٦سرحع٠س ٚ٘ظج ٠ضي ػحصز أِحَ ذشوٛم جٌفؼً ج١ٌٛٔحٟٔ فأٗ فٟ جٌؼِٓ جٌٌّحعع جٌّ 

ب٘ظٖ جٌىطبد ٔمبغأ , [51]ٚ٘ظج ِح صعؿٕحٖ فٟ جٌىطد جٌّطشووس فٟ جٌٍغس ج١ٌٛٔح١ٔس جٌمض٠ّس, ػٍٝ ج٦ؿطّغجع فٟ 

ٌُّحعع ج٦سرحعٞ ػحصز ػٍٝ : )ج٢ضٟ ب٘ٛ جٌذبحي , (٠ٚذضظ جٌفؼً ئغٕحء جٌطىٍُ ذٗ, الإٍزّواه٠ضي جٌؼِٓ جٌ ٚ٘ظج 

(  αναβαιν)فاْ وٍّس أهبؼض ,  أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ضأٔح لا: فاطج لحي ٠ـٛع!  [52]ذحٌٕـرس ٌٍغس جٌؼغذ١س أ٠ٌحً 

ً طٞ . ٠ٚل١غ ئٌٝ جٌّـطمرً أ٠ٌحً , أٞ ِح ٠ذضظ فٟ جٌٛلص جٌذحٌٟ, ضل١غ ئٌٝ ج١ٔ٢س ٗ و ٟ ٠لادظ ٚ٘ظج أِغ ذض٠ٙ

 ,ػمً

 ٘نا ا٠ٚب اكػبء ونة ِٓ اٌّْىه فٙٛ فٟ اٌّٚبهع ١ٌٌٚ اٌَّزمجً ٚرؾ١ًٍ اٌىٍّٗ اٌٍغٛٞ ٠مٛي 

Verb, Present, Active, Indicative, First Person, Singular 

 ٚلا ٠لي ػٍٟ الاٍزّواه وّب اكػٟ ٌٚىٓ 

 ٖ ١َّبد وض١و  اٌفؼً فٟ ا١ٌٛٔبٟٔ ٌٗ رم
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 ٓ  ِٕٙب رم١َُ اٌيِ

 ُ ٚبهع اٌزبَ اٌّبٟٙ الار زًّٖ اٌّ  اٌّٚبهع اٌَّزمجً اٌّبٟٙ اٌج١َٜ اٌّبٟٙ اٌ

 ٗ  فؼً إؼل روو١ج

       ω 

Verb, Present, Active, Indicative, First Person, Singular 

 اٌزٟ رٕزٟٙ ثب١ِٚغب ٌٍّٚبهع اٌّزىٍُ اٌّفوك 

 اِب فٟ اٌَّزمجً فزٕزٟٙ ثَغّب 

 اٌفبػً اٌَّزّو اٌزٟ رٕزٟٙ ثٕٟ  ا١ٌٖغٗ اٌزٟ رؼجو ػٓ

Α         

(SVD)   ٌَُٗ َْ وَب َٚ  ، ِٗ َٓ الأهَْ ِِ ؽْْبً آفَوَ ٛبٌَِؼبً  َٚ َُّ هَأ٠َذُْ  ُ ،ص ٍٓ ُُ وَز١ِِّٕ َّ َْ ٠زََىٍَ وَب َٚ جُْٗ فَوُٚفٍ،  ِّ  ِْ  لؤَْبَ

 ٌٍَّزمجًٚا١ٌٖغٗ اٌزٟ رؼجو ػٓ فؼً 

             

(SVD)   ٌَُٗ َلبَي َٚ 8« ُْ َْ 8 اٌْؾَكَّ اٌْؾَكَّ أَلُٛيُ ٌَىُ ٠َٕيٌُِْٛ َٚ  َْ ؼَلُٚ ْٖ َ٠ ِ ِلائَِىَخَ اللََّّ َٚ فزُْٛؽَخً  َِ بءَ  َّ َْ اٌََّ ْٚ َْ روََ َٓ ا٢ ِِ

ِْ ػٍََ  ب ََ ِٓ الِإْٔ  .«ٝ اثْ

 

 ٓ  ا١ٌٖغٗ اٌّٚبهع ٚاٌَّزمجً رٕزٟٙ ثبٌٕٙب٠خ ا٠

 ٜ ٚبهع فم نا اٌؼلك فٟٙ أزٙذ ثب١ِٚغب اٌلاٌٗ ػٍٟ اٌّ  ٘ نا لا ٠ٕطجك ػٍٟ اٌؾبٌٗ اٌٟ فٟ ٚوً٘   

 فٙٛ ونة فٟ ٘نٖ ا٠ٚب 

 



لّلافغ ٕلؾ١ؼ  لَزمجً فىللاَ اٌ ٚاػزمل ٚٙؾذ اْ اٌزٖو٠ف ثبٌفؼً فٟ اٌّٚبهع ١ٌٌٚ الاٍزّواه٠ٗ فٟ اٌّ

 ٚولاَ اٌّْىه ٘ٛ اٌىنة 

 

بـ١ذ١س( لا κ  )ذٙظج ٔىْٛ لض ًٚذٕح ذّح لا ٠ضع ِجحلاً ٌٍله أْ لغجءز  ٚؿبرد لبٛٞ , ِوضع جػػحؼ صجتُ ٌٍّ

فاْ ئٔج١ً ٠ٛدٕح ٠ذطبٛٞ , ج٤ه١ٍس ٌٍٕن ِذً جٌرذعفاطج وحٔص ٘ظٖ ٟ٘ جٌمغجءز , ٌٍطؼٓ فٟ كشو١س ٠ـٛع

بِح  بـٛع ئ ب٘ظج ؿبرد ٍؼبٓ فبٟ ٠ بٕح  بٌٝ ٠ِٛ بٌص ئ بِح ػج ػٍٝ ِلىٍس وحٔص ِٕظ جٌرضء ؿرد ٘جَٛ ػٍٝ جٌّـ١ذ١س ٚ

 !ٚػٍٝ جٌّـ١ذٟ أْ ٠مرً وطحذٗ , ذحضٙحِٗ ذأٔٗ ٠ىظخ أٚ أٔٗ ١ٌؾ الله

 ِق١ٍزٗ ٚاٍزّواه٠ٗ اٌٟ اكػبءارٗ اٌىبمثٗ اٌزٟ ١ٌٌ ٌٙب إً الا فٟ 

 ٚاػوٗ ِؾبٌٚٗ ِٓ اٌّْىه هك ػٍٟ رفب١ٍو هائؼٗ ِمٕؼٗ 

 فٕواٖ ٠زقجٜ ١ّ٠ٕب ٠َٚبها ثبٞ ّىً 

 (8لا  ὐ )اٌطؼٓ فٟ لواءح 

[These are all mere shifts to find a good meaning in a false reading occurring in 

documents which some seem disposed to consider as incapable of uniting in a false 

reading, especially if that reading is a hard one. — The Savior, no doubt, said just 

what he meant when he declared : "I am not yet going up to this feast" ; and the 

entire connection is in accord with this declaration. His brethren evidently 

comprehended his meaning. They expressed no surprise whatever in seeing him at 

the feast, which would hardly have been the case had he said he was not going 

thither.] 

ٟ ٚغحت           ٓ لغجءز سحٍثس دضغص ف ٝ ج١ض ِ ْ جٌرؼي لغع جػطرحع٘ح ٘ظٖ ِجغص ضغ١١غجش لا٠جحص ِؼٕ ك ٠رضٚ ج

ٕ٘ح ٔجض أْ ٚج٠طٕٟ ذضأ ٠طؼٓ )غ١غ لحصعز ػٍٝ ضٛد١ض جٌمغجءز جٌشحٍثس، سوٛهح جْ ضٍه جٌمغجءز لغجءز هؼرس 

ٖ جٌمغجءز أه١ٍس( لا κ  )فٟ لغجءز  ْ ٘ظ جٌّشٍن دطّح، لحي ذحٌٌرَ (. ذؼض أْ فٕض ج١ّغ ضفحؿ١غ جٌظ٠ٓ ٠ؼطرغٚ



. ٚوً جٌطغجذطحش ِطٕحغّس ِغ ٘ظج جٌطوغ٠خ; " ذؼض أهؼض ئٌٝ ٘ظج جٌؼ١ض أٔح ٌـص: "ِح وحْ ٠ؼٕٟ ػٕضِح هغح

ْ ف١ٙح ذحٌىحص لحي جٔٗ . جسٛضٗ فّٙٛج ٘ظج جٌّؼٕٝ ذًٛٛح ٟ ٠ىٛ ُ٘ ٌُ ٠رضٚ جٞ ضؼجد ٌغؤ٠طٗ فٟ جٌؼ١ض، جٌذحٌس جٌط

 .ٌٓ ٠ظ٘د ئٌٝ ٕ٘حن

ب٘ظٖ جٌمبغجءز لا ( لا κ  )ذؼض أْ لحَ ٚج٠طٕٟ ذطف١ٕض ج١ّغ ضفحؿ١غ جٌّـ١ذ١١ٓ جٌظ٠ٓ ٠مرٍْٛ لغجءز  ٠ٚؼطمبضْٚ أْ 

ٖ جٌمغجءز , ٔجضٖ ٠طؼٓ فٟ ٘ظٖ جٌمغجءز ٚأٔٙح ١ٌـص ٟ٘ ج٤ه١ٍس, ضـٟء ئٌٝ ٠ـٛع ٌٚىٓ و١ف ؿ١رغع ٚجٛص ٘ظ

 ٟ٘ ج٤ه١ٍس ؟( ١ٌؾ ذؼض     )فٟ جٌّشطٍٛحش ِغ جػطرحع أْ لغجءز 

 8فٟ اٌّقطٛٛبد( لا  ὐ )رجو٠و ٚعٛك لواءح 

[Now, as Dr. Hort very truly says, "all conflicts between intrinsic and 

transcriptional probability arise from the imperfection of our knowledge." If we 

knew the real character of many of the transcribers of the old manuscripts of the 

New Testament, and realized their unfitness for the task they were engaged in, we 

might have less confidence in the result of their labors, and the testimony of their 

manuscripts. Let us see what are our leading witnesses in favor of "not." (i) The 

Sinaitic Codex, which gives evidences from beginning to end of having been 

carelessly written, "the whole manuscript being disfigured by corrections" and (2) 

the Codex Bezae, which has confessedly a "singularly corrupt text" and is in many 

respects a very untrustworthy witness.] 

بٌٕمن فبٟ " ٘ٛعش،. جلاْ، وّح ٠مٛي ص           وً جلاٌطرحؿحش ذ١ٓ جلادطّحلاش جٌفؼ١ٍس ٚجٌٕـش١س ٔحكثس ػبٓ ج

بٕح ػبضَ ". ِؼغفطٕح بٙض جٌجض٠بض، ٚأصعو بّس ٌٍؼ بٍحش جٌمض٠ بـحر ٌٍّشطٛ بِٓ جٌٕ ٌٛ ػغفٕح جٌلشوب١س جٌذم١م١بس ٌٍىػ١بغ 

بِح. ِٕحؿرطُٙ ٌٍٛظ١فس جٌّٕشغ١ٍٓ ف١ٙح، ٌىحْ ػٕضٔح غمس ألً فٟ ٔط١جس جٙضُ٘، ٚكٙحصز ِشطٍٛحضُٙ بٟ٘  ٌٕغٜ 

بٍحش جٌرببحعػ٠ٓ ٌوببحٌخ  بٙبح ( :" )لا"جٌّشطٛ بِبٓ جٌرضج٠بس ٌٍٕٙح٠ببس ٌىٛٔ بٌبس  بـب١ٕحت١س، جٌطببٟ ضؼطبٟ أص بٍس جٌ جٌّشطٛ

ذحٌٕن "ِشطٍٛس ذ١ؼج، جٌطٟ ضؼطغف ( 0)ٚ ; " جٌّشطٍٛس ذأوٍّٙح ِلٛ٘س ذحٌطوذ١ذحش", ِىطٛذس ذلا ِرحلاز

 .ٚفٟ جٌىػ١غ ِٓ جٌذحلاش ذلٙٛص ١ٌـٛج غمحش" جٌّلٖٛ

 ثبٌطجغ هاٞ ٚا٠ز١ٕٟ ٕؾ١ؼ ٚكل١ك علا 



 

 :ٔـطط١غ جٌغص ػٍٝ ٚج٠طٕٟ فٟ أعذغ ٔمحٍ عت١ـ١س

لٌٝ•  ب٘بظٖ  8الأٚ بـب١ٕحت١س ٚذ١ببؼج ؟ و١بف ٔرببغع ٚجببٛص جٌمبغجءز فببٟ  بـبحذمس ػ١ِٕبحً ٌٍ بٍبحش جٌ بِبحطج ٔفؼببً فبٟ جٌّشطٛ

 .جٌّشطٍٛحش ؟ ٌض٠ٕح ص٠حضـغْٚ ضحض١حْ جٌظٞ ٠ؼٛص ئٌٝ جٌمغْ جٌػحٟٔ ج١ٌّلاصٞ

 صجذ اْ اٌل٠برَوْٚ ٠ْٙل اٌٟ لواءح ١ٌٌ ثؼل ٘نا ونة ٚا

 , ٕ٘حن أ٠ٌحً ألضَ ِشطٍٛحش جٌطغجّس جٌلاض١ٕ١س جٌمض٠ّس ٚجٌطٟ ضغجغ ٔظغ٠حً ئٌٝ جٌمغْ جٌػحٟٔ ج١ٌّلاصٞ 

 ا٠ٚب ٘نا غ١و كل١ك ّٚوؽذ إٌٔ اٌلار١ٕٟ ِٚؼٕبٖ ٚا٠ٚب ٠ْٙل ٌمواءح ١ٌٌ ثؼل 

 .غجءز فٟ ٘ظٖ جٌّشطٍٛحش ج٤لضَئطْ جٌطؼٓ فٟ جٌـ١ٕحت١س ٚذ١ؼج ٌٓ ٠رغع ٚجٛص جٌم

 ٚها٠ٕب اْ إٌمطٗ الاٌٟٚ اٌزٟ للِٙب اٌّْىه هكا ػٍٟ ٚا٠زٕٟ ٟ٘ ونة فمٜ ٚفطأ

 

بـ١ٕحت١س ٚذ١بؼج ؟ و١بف ( Text-Type)ِحطج ػٓ جٌّشطٍٛحش ج٤سغٜ ِٓ ٔٛع ٔن  8اٌضب١ٔخ•  بٍف ػبٓ جٌ ِشط

ٜ جٌطٟ ٚهٍص ئ١ٌُٙ جٌمغجءز ؟ لا ٠ّىٓ ػملاً أْ ضىْٛ جٌـ١ٕحت١س ٚذ١ؼج  ِوضعجً ٌٕن ج١ّغ جٌّشطٍٛحش ج٤سغ

ٟ , ٚذ١ؼج ٔن غغذٟ, جٌـ١ٕحت١س ٔن ؿىٕضعٞ! ضذًّ جٌمغجءز  ٟ جٌٕن جٌر١ؼٔط  K)و١ف ٔرغع ٚجٛص جٌمغجءز ف

017, M 021, Π 041, 1071, 1241 ) ٞٚو١ف ٔرغع ! ؟( جٌطغجّس ج٤ع١ٕ١ِس ٚجٌجٛعج١س)ٚجٌٕن جٌم١وغ

بّس)طلغز دٛي جٌؼحٌُ ؟ ٚجٛص جٌمغجءز فٟ جٌطغجّحش جٌمض٠ّس جٌّٕ بـغ٠ح١ٔس, جٌفٌٛجحضبح, جٌلاض١ٕ١بس جٌمض٠ , جٌمرط١بس, جٌ

بـ١ٕحت١س ( جٌـلاف١ٕ١س, ج٤غ١ٛذ١س, جٌجٛعج١س, ج٤ع١ٕ١ِس بِٓ جٌ بٍص  بـز ٔم ب٘ظٖ جٌٕ ً٘ ج١ّغ ٘ظٖ جٌطغجّحش ٚج١ّغ 

 .٘ظج لا ٠ؼُمً أذضجً ! ٚذ١ؼج ؟

 ثؼل اللَ ٚاوضو ػلك ٚاوضو رٕٛع عغوافٟ  رُ اٌوك ػٍٟ ٘نٖ إٌمطٗ ٍبثمب فٟ اٌزٛى٠غ اٌغغوافٟ فمواءٖ ١ٌٌ

 

 ِحطج ػٓ كٙحصجش  ذحء جٌى١ٕـس جٌظ٠ٓ ػحكٛج فٟ جٌمغْ جٌغجذغ ٚجٌشحِؾ ؟  8اٌضبٌضخ• 



 ٚرُ اٌوك ػ١ٍٙب رف١ٖلا ٍبثمب ٚوْفذ ونة اٌّْىه ف١ٙب 

 فبلٛاي الاثبء رْٙل اٌٟ لواءح ١ٌٌ ثؼل 

 

بـ١ٕ 8اٌواثؼخ•  بٍٝ جٌ بِٓ ِحطج ػٓ جٌّوذذ١ٓ جٌظ٠ٓ ِغٚج ػ ب٘حض١ٓ جٌّشطبٍٛط١ٓ  حت١س ٚذ١بؼج ؟ ٌمبض ضبُ ضوبذ١خ 

بٌٝ جٌمبغْ جٌػبحٟٔ ػلبغ بّح ئ بِٓ وطحذطٙ بٙحء  بِضلك ٠مببَٛ !  [54]ٌذظبس ج٦ٔط بٕحن ِوبذخ عكب١ض ٚجػبٟ  بٌُ ٠ىبٓ ٘ أ

ب٘ظٖ جٌمببغْٚ جٌّض٠ببضز ؟ بٍبٛجي  ب٘بظٖ جٌمبغجءز  بٍبس ! ذطوب٠ٛد  بٕبح ٔجبض فببٟ جٌّشطٛ جٌؼج١بد ٚجٌغغ٠ببد ٚجٌّغ٠بد أٔ

بِٓ ج٦هبذحح جٌػبحِٓ ٚضوبذ١ذحش فبٟ ٔٙح٠بس جٌؼبضص جٌػبحِٓ ِذبً , جٌـ١ٕحت١س ضوذ١ذحش فٟ ذضج٠س جٌؼضص جٌـحذغ 

 !ألا ٠ضي ٘ظج ػٍٝ جلغجع جٌّوذذ١ٓ ٌٙظٖ جٌمغجءز ؟( ! لا κ  )ٚلا ٔجض ضوذ١ذحً ٌمغجءز , جٌرذع

 اٌزٖؾ١ؼ أٛاع ٚ٘ٛ وّب ٕٚف ف١ٍت وبِفٛهد ِو ثضلاس ِواؽً ٌُٚ ٠زُ وً اٌزٖؾ١ؾبد فٟ ٔفٌ اٌيِٓ 

ف١ٌٍ ِٓ اٌْوٛ اْ ٠ىزْفٙب اٌّٖؾؼ فٟ ٔفٌ اٌٛلذ فمل اوزْفذ افطبء فٟ ا١ٌَٕبئ١خ ثؼل٘ب ثمو١ٔٓ فلٟ 

 اٌموْ اٌَبكً 

 ػوٙذ ثلا٠خ اٌٖفؾٗ ٚٚٙؾذ اْ ٕ٘بن رٖؾ١ؼ فٟ ٘نا اٌؼلك فٟ اٌغيء إٌملٞ ٚلل  

ٚٔٙب٠خ اٌؼلك اٌضبِٓ  اٌزٖؾ١ؾبد اٌّٛعٛكح فٟ ثلا٠خ اٌؼلك اٌَبثغ 
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ٟ ِوضجل١س جٌـ١ٕحت١س , وأه١ٍس( لا κ  )ٌمض ٚجض ٚج٠طٕٟ ِلىٍس ور١غز فٟ لرٛي لغجءز  ٝ جٌطلى١ه ف ٗ ٘ظج ئٌ فضفؼ

ً ٠ح ٚج٠طٕٟ, ٚذ١ؼج ٛ جٌذ ٓ ١ٌؾ ٘ظج ٘ ٝ ضوذ١ذحش. ٌٚى ٞ ػٍ ٓ فٟ , لا ضٛجض ِشطٍٛس لا ضذطٛ ْ ٔطؼ ٔـطط١غ أ

 .ج١ّغ ِشطٍٛحش جٌؼٙض جٌجض٠ض ذٙظج جٌلىً

لِغ ِقطٛ لٙب لا ٠بػي٠يٞ ِؾبٌٚزه فبٍّٗ فًٙ رمبهْ ِقطٛٛٗ ثٙب رٖؾ١ؾ١ٓ ٌقطئ١ٓ  ل١َٕبئ١خ ث لٛٗ ِضلً اٌ

 صلاس الاف فطب ؟ 

لٙب  لٕلٞ ِٕ لٙب فؼ لٖبئت اٌزلٟ ث لْبف اٌّ لٔٗ ٚاوز لٛبد لوا لٙخ ِواعؼلخ ِقطٛ لٍت ِٕ ٌٚٛ رىٍُ ثٙنا الاٍٍٛة اٛ

 اٌجؼ٘ ٚٚعلد وٛاهس ٚفمٜ اٍئٍٗ ٍإاي ٚاؽل 

 ً٘ وٍّخ ٌزَٛؤا ٕؾ١ؾٗ فٟ ِقطٛٛبد لوأٗ ٚارىٍُ ػٍٟ وً اٌّقطٛٛبد ١ٌٌٚ ٚاؽلٖ فمٜ 

 :ٔظغ ئٌٝ ِح ٠مٌٛٗ ذغٚؽ ِطؼجغ ٚذحعش ج٠غِحْ ػٓ جٌّشطٍٛس جٌفحض١ىح١ٔسج          

Bruce M. Metzger & Bart D. Ehrman: The Text Of The New Testament Its 

Transmission, Corruption, And Restoration - Fourth Edition - Page 68 

[Unfortunately, the beauty of the original writing was spoiled by a later corrector, 

who traced over every letter afresh, omitting only those letters and words that he 

believed to be incorrect.] 



ٚجٌظٞ لحَ ذطّغ٠بغ , جّحي جٌىطحذس جلاه١ٍس ضُ ئفـحص٘ح ذٛجؿطس ِوذخ ِٓ ػِٓ ِطأسغ , ٌـٛء جٌذع           

 .ٚلحَ ذّـخ ج٤دغف ٚجٌىٍّحش جٌطٟ وحْ ٠ظٕٙح غ١غ هذ١ذس, ػٍٝ وً دغف ٌٍطجض٠ض لٍّٗ ِغٖ أسغٜ 

ً ٠ـٛع ! ً٘ ػٍٝ ٘ظج ج٤ؿحؽ ٔرطً ِوضجل١س جٌّشطٍٛس جٌفحض١ىح١ٔس ؟ ْ جٌّشطٍٛس جٌفحض١ىح١ٔس ضجؼ ُ ضـّغ أ أٌ

ئٌٝ جّ٘حي  ذـرد سطأ ذوغٞ ٌُ ٠ذضظ ئلا فٟ جٌفحض١ىح١ٔس ٠ل١غ 5:: ٠:7ضػٛج ػٍٝ ضلا١ِظٖ فٟ ئٔج١ً ٠ٛدٕح 

 !فاْ ٍؼٕص فٟ جٌّشطٍٛحش جؿمططُٙ ج١ّؼُٙ , جٌذً ١ٌؾ جٌطؼٓ!  [55]كض٠ض جضجً فٟ جٌٕـز

 ٘نا ا٠ٚب فطب ٚثبٌفؼً اٌفبر١ىب١ٔٗ ا٠ٚب ثٙب افطبء وض١وٖ 

لٍٟ رلا١ِلنٖ اٌزلٟ  ّٚىوا ػٍٟ أٗ ٠ؼوف مٌه ٚهغُ مٌه اٍزْٙل ثٙب فٟ اٌْجٙخ اٌىبمثٗ اْ ٠َٛع ٠لػٟ ػ

 ٍبفوك ٌٙب ٍِف وبًِ 

 

 صُ ٠قزُ ولاِٗ ثبٌؾل٠ش ػٓ ثبهد ا٠وِبْ ٚ٘نا لا ٠ّٕٟٙ فٟ ١ّئ 

 

 ٍِٚقٔ ِب للِذ فٟ اٌوك 

ٟ ٚالٛاي اثبء  رٚٛى٠غ عغواف بٚالاكٌٗ اٌقبهع١ٗ رضجخ إبٌخ وٍّخ ١ٌٌ ثؼل ِٓ ِقطٛٛبد اللَ ٚاوضو  ا٠  

لافٍٟ ٍٚجت  ٗ ١ٍٚبق ولاَ ٚلٛاػل اٌزؾ١ًٍ اٌ الاكٌٗ اٌلاف١ٍٗ رضجذ إبٌخ ١ٌٌ ثؼل ِٓ رؾ١ًٍ ٌغٛٞ ٚاِضٍ

 اٌقطأ

فبٌزؾ١ًٍ اٌٍغٛٞ ٌٙب ٠ٛٙؼ أٙب لا رف١ل ( ١ٌَذ ١ٌٌ إؼل ثؼل ) ؽزٟ ثبفزوا١ٙخ اْ اٌىٍّٗ ٟ٘ لا إؼل 

ٟ ٚعٛك٘ب  ٟ ف ً فؾز ٟ ّجٙخ اٌّْىه ٟٚ٘ إٌمطٗ الاٍب) ثبٌٚوٚهٖ ٔفٟ ٌٍَّزمج ٗ ف لا ٠ف١ل ٚعٛك٘ب ( ١ٍ

 ٗ ثٚلل ٛ لبي اٌٖلق رّبِب  ١َؼ ونة ثً ػٍٟ اٌؼىٌ٘   ِؼٕٟ اْ اٌّ

 

ًٚ ٠ْوع اٌىنة  جّٙزه فبٍّٗ ٚلا ىاي ػ١ٍه اْ روك ٚرْوػ و١ف اٌٙه اٌّ ٚاف١و اٍزط١غ اْ الٛي ٌٍّْىه 

اٛ اٌىنة ؟   ً٘ لاٗٔ ٘ٛ اٌىناة ٚاث
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 ٚاٌّغل للّ كائّب

 

 

 

 

                                        
15 
al. “desiring their company and honor.” 
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